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வெளிமீட்டாளர் முகவுரை 

சதுர்விம்சதி மூர்த்தி லக்ஷணம் எனும் 
இந்நூல் வைணவ ஆகமங்களுள் ஒன்றான 
பாஞ்சராத்திரம் என்பதைச் சார்ந்த 

ஒன்றாகும். சரசுவதி மகால் நூலகத்தின் 

வடமொழிப் பிரிவில் உள்ள நான்கு 

சுவடிகளின் உதவியுடன் இது பதிப்பிக்கப் 

பெற்றதாகும். இந்நூலில் மூர்த்தி வடிவங்கள் 

பற்றிய தியான சுலோகங்கள் தமிழ் 

ஒலிபெயர்ப்போடும், விளக்கத்துடனும் 
இடம்பெற்றுள்ளன. சிற்பம், ஆகமம் போன்ற 

துறைகளில் ஈடுபாடுடையவர்களுக்குப் 

பெரிதும் பயன்படக்கூடிய நூலாகும். 
இதனை சரசுவதி மகால் நூலக சமஸ்கிருதப் 

பண்டிதர் முனைவர். ஆ. வீரராகவன் 

சிறப்பாகப் பதிப்பித்துள்ளார். அவரது பணி 

பாராட்டுக்குரியது. 

இரண்டாம் பதிப்பாக மலர்கின்ற 

இந்நூலினைச் சிறப்புற அச்சிடுவதற்குக் 
காரணமாகத் திகழ்ந்த நிருவாக அலுவலர் 

திரு. சாமி. சிவஞானம், வெளியீட்டு 

மேலாளர் டாக்டர். குடவாயில் 

பாலசுப்ரமணியன் ஆகியோருக்கும், 

பதிப்புத்துறைப் பணியாளர்களுக்கும் என் 

பாராட்டுக்கள்.



இந்நூலினை அச்சிட நிதி உதவி 

நல்கிய நடுவண் அரசுக்கு என் நன்றியைத் 

தெரிவித்துக்கொள்கிறேன். 

மா. வீரசண்முகமணி, இ. ஆ. ப. 

மாவட்ட ஆட்சித்தலைவர் மற்றும் 

தஞ்சாவூர் இயக்குநர், 

28-4-2006 சரசுவதிமகால் நூலகம்.



முன்னுரை 

என வல் என்ர | 

Sata HARA 

ஹாவ் ஏன் வோ | | 

தவளநளினநிஷ்டம் க்ஷீரகெளரம் கராப்ஜை: 

ஜபவலயஸரோஜே புஸ்தகம் ஞானமுத்ராம் | 

தததமமலவத்த்ரம் கல்பதாராபிராமம் 

துரகவதனவிஷ்ணும் நெளமி தேவாரிஜிஷ்ணும் ॥ 

ஆகமம் என்ற சொல்லுக்கு வேதம். இறைவனைப் 

பூஜிக்கும் முறையினை விளக்கும் சாஸ்த்ரம் எனப்பொருள் 

கொள்ளலாம். ஆகமசாஸ்த்ரம் இறைவனைப் பூஜிக்கும் 

முறைமட்டுமின்றி ஆலயக் கட்டுமானப் பணியினையும், 
மூர்த்திகளை வடிவமைக்கும் முறைகளையும் எடுத்தியம்பு 

கின்றது. 

ஆகமம் சைவம், வைணவம் என்று இருவகைப்படும். 

சைவாகமம் மொத்தம் 28 ஸம்ஹிதைகளைப்' பெற்றுள்ளது. 
  

1. சைவாகமம் கூறும் 28 ஸம்ஹிதைகள் 

கால் ள் நான் காண் எள் மொ | 

விர் ed எனச் TIARAS I 

fas dq Preard வாசா | 

aR a ted da ape? fase aa || 

agar o frasa wet afed aan | 

fg Gareth ரன்ன எ | 

feroi agqesad sreifaafedeaar 11 (காள)



vi 

வைணவத்தில் ஸ்ரீவைகானஸம், ஸ்ரீபாஞ்சராத்ரம் என்று 

ஆகமங்கள் இருவகைப்படுகின்றன. ஸ்ரீவைகானஸத்தில் 

ப்ருகு, மரீசி, அத்ரி, காச்யபம் என்ற நான்கு ஸம்ஹிதைகளும், 

ஸ்ரீபாஞ்சராத்திரத்தில் ஸாத்வதம், பெளஷ்கரம், ஜயாக்யம் 

போன்ற 108 ஸம்ஹிதைகளும் சிறப்புடையனவாகும். 

ஸ்ரீபாஞ்சராத்ரம் என்பது பஞ்சராத்ரிகளில் (ஐந்து 
இரவுகளில் பகவானால் உபதேசிக்கப்பெற்றது. அந்த ஐந்து 

இரவுகளும் முறையே பிரம்மம், சிவம், இந்த்ரம், நாகம், ரிஷி 

என்ற பெயர்களால் அழைக்கப்படுகின்றன. மேற்கூறிய ஐந்து 

ராத்ரிகளில் (ராத்ரம் என்றால் அகோராத்ரம் கங்குலும் 

பகலுமாகப் பொருள் கூறப்படுகிறது. திருமாலின் ஐந்து 

ஆயுதாம்சங்களான சாண்டில்யர், ஒளபகாயனர், 
மெளஞ்ச்யாயனர், கெளசிகர், பாரத்வாஜர் ஆகிய ஐவருக்கும் 

ஸ்ரீமந்நாராயணனாலே அருளப்பெற்றதால் இவ்வாகமத்திற்கு 

ஸ்ரீபாஞ்சராத்திர பகவத் சாஸ்த்ரம் என்று பெயர். 

ஸ்ரீபாஞ்சராத்ரம் கூறும் ஸம்ஹிதைகளில் பெரும்பாலும் 

ஞானம், யோகம், க்ரியை, சர்யை ஆகிய நான்கு பாதங்கள் 

  

1 WA se ஏ 18விச் எ | 

ஏனிர் நள் ஏ ஏசி சாரை || 
ரர் எள ஏ ரானி ஏர ப 

ோனஎனிளை - 3. 63-63) 

(கள்ளை - 26. 499-433) 
லக்ஷ்மீதந்த்ரம் - முன்னுரை. அடையாறு நூலக வெளியீடு, சென்னை
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காணக்கிடைக்கின்றன. ஞானபாதம் பராபரதத்துவ 

ஞானத்தையும், யோகபாதம் மோக்ஷத்திற்கு ஹேதுவான 

யோகத்தினையும், க்ரியாபாதம் ஆலயம், : சிற்பம் 

முதலியவற்றை அமைக்கும் முறைகளையும், . சர்யாபாதம் 

பிரம்மோற்சவம் போன்ற திருவிழாக்களைக் குறித்தும் 

போதிக்கின்றது. 

ஆலய அமைப்பினையும், பிம்ப வடிவு பற்றியும் 

போதிக்கும் பாத்ம ஸம்ஹிதையின் கரியாபாதத்திலும், 

கருடஸம்ஹிதையிலும் SS hah apis Hoo sop comb இடம் 
பெற்றுள்ளது. இந்தத் தலைப்பிலுள்ள செய்திகளைத் தாங்கி 

இதுகாறும் வெளிவராத நிலையில் நான்கு காகிதச் சுவடிகள் 

சரசுவதி மகால் நூலகத்தில் காணக்கிடைக்கின்றன. அவை 

இப்பதிப்பின் அடிப்படை என்பதால் அச்சுவடி நூல் தரும் 

செய்திகள் குறித்து சிறிது பார்ப்போம். 

சதுர்விம்சதிமூர்த்திலக்ஷ்ணம் 

சதுர்விம்சதிமூர்த்திலக்ஷ்ணம் என்ற தலைப்பிற்கேற்ப 24 

மூர்த்திகளின் oma அமைப்புமுறை அவரவர்க்குரிய 

ஆயுதங்கள், நிறங்கள், அணிகலன்கள் ஆகியன இச்சுவடி 

நூலில் கூறப்பட்டுள்ளன, கேசவன், நாராயணன், மாதவன், 

கோவிந்தன், விஷ்ணு, மதுசூதனன். த்ரிவிக்ரமன், வாமனன், 

ஸ்ரீதரன், ஹ்ருஷிகேசன், பத்மநாபன், தாமோதரன், 

ஸங்கர்ஷணன், வாஸுதேவன், ப்ரத்யும்னன். அநிருத்தன், 

புருஷோத்தமன், அதோக்ஷஜன், ந்ருஸிம்மன், அச்யுதன், 

ஜனார்தனன், உபேந்திரன், ஹரி, ஸ்ரீக்ருஷ்ணன் 

ஆகியோர்களே அந்த இருபத்திநான்கு மூர்த்திகள். 

அவர்களுக்கு ஆயுதங்களாக சங்கு, சக்கரம், கதை, 

தாமரைகளையும், வலது கீழ்க்கை, வலது மேற்கை, இடது 

மேற்கை, இடது கீழ்க்கை என்றவாறு வலமாக ஆயுதங்களைப் 

பொருத்தும் முறையினையும்' மூர்த்திகளின் உடல் 

வண்ணத்தினையும், மஞ்சள் நிற உடையினையும், வனமாலை, 

1 எள கணா என் எரா BAe | (B. 256/D. No. 15323) 
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கெளஸ்துபம் ஆகிய அணிகலன்களையும், ஸ்ரீவத்ஸம் என்ற 

மருவையும் ஸ்ரீபாஞ்சராத்ராகமத்தைச் சார்ந்த பாத்மகருட 

ஸம்ஹிதைகள் தெரிவிக்கின்றன. 

கேசவாதி மாத்ருகா ந்யாளத்திற்கும், சதுர்விம்சதிமூர்த்தி 

லக்ஷணத்திற்கும் வேறுபாடு உள்ளது'. இவர்களது 
ஆயுதங்களுள் சங்கத்தைக் கொண்டு இவ்விருபத்திநால்வரை 

ஆறு  மூர்த்திகளுள்ளிட்ட நான்கு தொகுதியினராகப் 

பிரிக்கலாம், இவற்றுள் வலது மேற்கையில் சங்கம் 

பிடித்தவர்கள் முதற்தொகுதியினர் என்றும், இடது 

மேற்கையில் சங்கம் . கொண்டவர்கள் இரண்டாம் 

தொகுதியினர் என்றும், இடது கீழ்க்கையில் சங்கம் 
உடையவர்கள் மூன்றாம் தொகுதியினர் என்றும், வலது 
கீழ்க்கையில் சங்கைத் தரித்தவர்கள் நான்காம் தொகுதியினர் 
என்றும் (46-24) அறியமுடிகிறது. இந்த 24 மூர்த்திகளுக்கும் 

உதய அஆதித்தியன் வண்ணமே உடல் நிறமாகும். 

1. எஏகாண் - 

SWAT எ ஊளை | 

எசஷ ளகர ளா என்ளாளா (| 
18ஏனச எனா: களா ளன | | 

(B. No. 6793/D. No. 16195) 

  

ளி fares | 

Rrergqarag are கரோ: | 
RARE Vea SIH | 

aR: PUT cane SVS எள: || 
(B. 256 / D. No. 15323)
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இம்மூர்த்திகளுள் வாஸுதேவனுக்கு வெண்மை, 

பத்மநாபனுக்குச் சிவப்பு, நாராயணனுக்கு மஞ்சள், 

ஜனார்தனனுக்குக் * கருப்பு நிறங்களும், ஏனைய 21 

மூர்த்திகளுக்கும் அருணோதயம் போன்ற சிவப்பு நிறமும் 

உடல் நிறம் . என்பது ஒருசிலரின் கருத்து' இவர்களைத் 

தேவியோடு நிறுவும் முறையினையும், வீடுபேற்றை விரும்பி 

நிறுவுவதாகில் தேவியின்றிய நிலையில் ஸ்தாபிப்பதையும் 

இச்சுவடி நூல் தெளிவாக விளக்குகின்றது. இம்மூர்த்திகளை 

நின்றவாறும், . வீற்றிருக்கும் திருக்கோலத்திலும், கிடந்த 

நிலையிலும் ப்ரதிஷ்டை செய்யலாம். .. இவர்களைப் 

பிரதிஷ்டிப்பதால் ஆயுள் விருத்தி, அபரிமிதமான செல்வம், 

ஆரோக்கியம் ஆகியன கிட்டும். மோக்ஷப் .. பயனும் 

உண்டென உணர்த்துகிறது இச்சாஸ்த்ரம்'. சதுர்விம்சதிமூர்த்தி 

லக்ஷணம் கூறும் நான்கு சுவடிகளுள் இரண்டு 

லக்ஷணத்தையும், இரண்டு வரைபடச் சுவடியாகவும் காட்சி 

தருகின்றன. அவ்விரண்டினுள் ஒன்று இருபத்திநான்கு 
மூர்த்திகளை லக்ஷணத்திற்கேற்றவாறு வண்ண ஓவியமாகத் 

தீட்டப்பெற்றமை குறிப்பிடத்தக்கது. இருப்பினும் அவ்வண்ண 

ஓவியம் குறிப்பிடும். நாயகிகளின் பெயர்கள் எதனை 

அடிப்படையாகக் கொண்டு எழுதப்பெற்றவை என்பதற்குப் 

போதிய ஆதாரம் கிடைக்கவில்லை. இந்த கருட 

ஸம்ஹிதையின் சுலோகங்கள் முன்பே ஒரு நூலில் 

குறிப்பிடப்பெற்றாலும், அந்நூலிலும் இச்சுவடி இதுவரை 

வெளியிடப்பெறவில்லை எனக் குறிப்புக் காணக்கிடைக்கிறது. 
  

எனை] அன எவரை வரச ளர் 

ஏணவிஎ்ளர வ | 6. 256.1. 15929) 

2.. See text page No. 2. 

3. ஓவியங்களுக்குப் பக்க எண். 6 - 29ல் காண்க.



x 

வண்ண ஓவியமும், மூர்த்திகளின் முழுமையான குறிப்புகளும் 

போன்ற சிறப்பான அம்சங்களைக் கருத்தில் கொண்டு 

இந்நூல் இன்னும் பற்பல மூர்த்திகளின் வடிவு பேசும் தியான 

சுலோகங்களைப் பிற்சேர்க்கையாகத் தாங்கியும் 

வெளிவருகின்றது. 

பதிப்புமுறை 

இந்நூலில் முன்னுரை, பொருளடக்கம், ஐந்து வகையான 

பிற்சேர்க்கைகள் (இந்நூலிற்குப் பயன்தரத்தக்க இணைப்புகள், 

பற்பல திருமூர்த்திகளின் தியான சுலோகங்கள் ஆகியன 

அமைய தமிழ் ஒலிபெயர்ப்புடன், தமிழ் பொழிப்புரையும் 

கொடுத்துப் பதிப்பிக்கப்பெற்றுள்ளது. 

பயன்கள் 

இந்நூல் ஆகம அஆஆராய்ச்சியாளர்களுக்கும், சிற்பக் 

கலைஞர்களுக்கும், ஆன்மீகத் துறையினருக்கும் 

பெருமளவில் பயன்படும். 

நன்றியுரை 

சதுர்விம்சதிமூர்த்திலக்ஷூ் ணம் என்ற இந்த நூலைப் 
பதிப்பிக்க ஆணை வழங்கிய தஞ்சாவூர் மாவட்ட ஆட்சித் 
தலைவர் மற்றும் சரசுவதி மகால் நூலக இயக்குநருமான 
உயர்திரு, சி. கோசலராமன், இ, ஆ, ப. அவர்களுக்கும், 
இந்நூலக நிருவாக அலுவலர் திரு. சாமி, சிவஞானம், 4. &., 
அவர்களுக்கும், இந்நூலக வெளியீட்டு மேலாளர் மற்றும் 
நூலகர் திரு. ௮. பஞ்சநாதன், 14. &., ௩. ட ட 5, அவர்களுக்கும், 
மெய்ப்புக்ள் திருத்த உதவிய மேனிலைப் சமஸ்கிருதப் 
பண்டிதர் திரு. என். ஸ்ரீநிவாசன் அவர்களுக்கும், நூலகர் ॥ 
திரு. 5. சுதர்ஷன், M ALM LL S. அவர்களுக்கும் எனது 
மனமார்ந்த நன்றியைத் தெரிவித்துக்கொள்கிறேன். இந்நூல் 

1. Vaishnava Iconography. (Page No. 298). By Denial Smith. 
Chennai. 1969.
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ஒளி. அச்சுக்கோப்பு-காப்பி பிரிண்டர் வழியில் செம்மை 

யாகவும், அழகாகவும் அச்சிடப்பட்டுள்ளது. இப்பணியைச் 

சிறப்பாகச் செய்தளித்த கணினி பிரிவினருக்கும் மற்றும் 

இதற்குத் துணைநின்ற ஏனையோருக்கும் எனது உளங்கனிந்த 

நன்றியைத் தெரிவித்துக்கொள்கிறேன். 

ஆ. வீரராகவன் 

சமஸ்கிருத பண்டிதர், 

தஞ்சாவூர் சரசுவதி மகால் நூலகம் 

5-9-2002 தி நா



பொருளடக்கம் 

ae faerierg rere 
சதுர்விம்சதிமூர்த்திலக்ஷணம் - 

அறு ்் ணராரு 
சதுர்விம்சதிமூர்த்திலக்ஷணம் ~ 5 

சதுர்விம்சதிமூர்த்திலக்ஷணம் ~ 6 

FAITH: (பிற்சேர்க்கைகள்) 

a) eae ware, pasa 
௮) கேசவன் முதலிய 50 மூர்த்திகளும்-சக்திகளும் - 30 

ற) ௭௭௭ எண 
ஆ) கேசவன் முதலான பன்னிருநாம ஸ்தோத்திரம் - 32 

$) எனின் விள 
இ) லக்ஷ்மீ பன்னிருநாம ஸ்தோத்திரம் = 33 

$) கணா என் 
௫ க்ருஷ்ணன் முதலிய பல்வேறு 

மூர்த்திகளின் தியானங்கள் - 34 

3) earretater 

௨ தியானரத்நாவளி - 94



|| ஜி: |) 

Il aeqfaerferspfersiareray || 

wera werafgaren frararé - 

agenda cent pezrdssyr | 

வளர் ஏகக் எத் என்ன are 11 4 1 

சான எனாவிஎ் எள் கண | 
எனா எணண: 11 2 11 

எள் ணா வாள் எனைகாஏரா ரள | 
ரணை என சுவர் ஏ 13 1) 

fPropierorisenkrsa Ayyes | 

அணசசாலாஸல னார் ளை: ப) உ 1) 

எண்ன னாகர் கோள எக | 

எனனை சிஏ ஏஎளாள: 11 ஏ () 

வான் எணணகிஸ்ில்காள் ஏர | 

Tere ஏன் எல் எ எர 1௨ 

ஏணி எண்ன அற | 

எண்ணான எண? எ 1 டி 
  

* NNB. 12318 / D. 15324 Sarasvati Mahal Library, Thanjavur. 
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ஏனை எவ் எள்ளை | 

அவக: எணண 11 6 1) 

4 கிரிணி சகாள்ள: 

ஏஏளை எனின் எசகண்ளை ஏர 1௨ (| 

என Wears wea ways | 

என களைக வாளர் எனகன || 9௦ 11 

எக்காள: | 

எண்ணை களைச் FIT: 1199 11 

HANA எண கனைச ளை அள | 

ஏன் எஎளானச ள் எள: | 62 1] 

அளி எணண ளானக எரும. | 
எனனை: : எண னைக ணக ஏ: 11 93 1] 

எக நிணணனளைை || 69 பு 

என்னார் எசளிணாஏளாஏ் இனா | 

ளா எனி எண என்ள் | 6 11 

ர் ஏரண எ எள் arg | 

சிளவள: ஏ என்ன ப ஷி பு 

2



ஜிஎனன் விக ணாள அள | 

சான ன்னா வினர் வாசன ti a 

[என எானர் எிஎகாள: வரரசிஜளார சள | 
சாகா எரே எள் 1188 

சான ஏற் சன்ன எள் ௬௭௭ | 

ஊரா ஜர் விளார்“ கண் 11 2௦ 11 

எக்கா Hwy | 

ஏசா: ணாள எனைக் எள: 11 8 |) 

சாக வாரனளை வள: | 

ரர என பை னைர் எள: 12 1) 

[எ எளிஎசா னை அள: | 

வணக 18 எவரோ 113 | 

கி எக்க ளி இன்கா | 

அளி எயார் ஏ எர il vil 

ஜின எசாகசகளகை! எள: | 

efienisReusiqerainicanl awe படி | 

ணா: எண்ணான எள் எள | 

எனளிணைசனான எலான் எள 11௨ 11 

3



எண்ணக் எலலிள்எலி எக | 

ஏனை: எசணகைகலிளின் ௭௭ 16 

எிளிி கனி ஈன ஏனம் | 
என்கி எச் எள 11 6 11 

அள்ளி என எச்சை oe வள: 1 ௩ 1) 

எனனை எணான சஜ எள: | 

TYARARSTAAP ISG ITE 1190 VI 

எணணணளரி ௭ணி என் | 

னை ஏனகைகஊ எச் என: 11 96 11 

எக: கன் என்ன் 8௫: ) 
தர் எனா சைகர்க: இர் ரா 1 5 (1 

சதுர்விம்சதி என்றால் இருபத்துநான்கு என்ற 
எண்ணிக்கையைக் குறிக்கும். சதுர்விம்சதி. மூர்த்திகளான 
கேசவன் முதல் கிருஷ்ணன் ஈறாக மூர்த்திகளின் 
உருவங்கள் இச்சுவடியில் கண்கவர் வண்ண ஓவியமாகத் 
தீட்டப்பெற்றுள்ளன* ஸ்ரீ பாஞ்சராத்திர ஆகமத்தைச் 
சார்ந்த இந்த இருபத்துநான்கு மூர்த்திகளின் 
வடிவங்களையும் மற்றும் பல மூர்த்திகளின் 
லக்ஷணங்களையும் சிறிது பார்ப்போம். 

8 
*“NNB. 14793 / D. 21753 Sarasvati Mahal Library, Thanjavur. 

4



ale: 

TELE 
dq 

ஙு 

a 

TT 

ஏ 

cof 

tr 

ர 

 
 

gi 

  
a 

tel 

ந   
  

  

 
 

எண்ன: 

pr 
8
 

ir 
ஜ் 

*் 
ர் 

  
  

* NNB. 14899 / D. 15325 Sarasvati Mahai Library, Thanjavur.



11 அ: 1| 

மூர்த்தி - கேசவன் நாச்சியார் - ஸ்ரீ: 

(ச னத   

      ECORI SSN 

ஏ௫கள் பி என ஏகன் எள் | 

ளனர் என எனல் எள சாள் னள (| 

சான ளன னன் ஏலி ப 

பங்கஜம் தகதிணே யஸ்ய பாஞ்சஜன்யம் ததோபரி 1 
வாமோபரி யஸ்ய சக்ரம் கதா சாதோ வ்யவஸ்திதா 11 
ஆதிமூர்த்தேஸ்து பேதோஃபம் கேசவேதி ப்ரகீர்த்யதே 1 

(Hayasirsha Samhita-Vaishnava Iconography P. No. 161) 

பொருள்: யாருக்கு வலது கீழ்க்கையில் தாமரைமலரும், 
வலது மேற்கையில் சங்கும், இடது மேற்கையில் சக்கரமும், 
இடது: கீழ்க்கையில் கதையும், காணப்படுகிறதோ அவருக்குக் 
கேசவன் என்பது பெயர். கேசவனை ஆதிமூர்த்தியின் 
வகையைச் சார்ந்தவர் என ஹயசீர்ஷ சம்ஹிதை 
தெரிவிக்கிறது.



மூர்த்தி - நாராயணன்; நாச்சியார் - லக்ஷ்மீ: 

  

எனனம: ணவ னைக் எள: () 
நாராயண: பத்மகதாசக்ரசங்கதரோ மத: 11 

பொருள் : இம்மூர்த்தியின் வலது மேற்கையில் 

தாமரைமலரும், இடது மேற்கையில் கதையும் (தண்டும்!, இடது 

கீழ்க்கையில் சக்கரமும், வலது கீழ்க்கையில் சங்கும் 

காணப்படுகிறது. இவ்வாறமைந்த மூர்த்தி நாராயணன் 

எனப்படுகிறார். 

எடி 

எள்ளி qf a aled ved ype Arig | 

THN ஏ எத் வாணாள் எண (| 

aad ஏ ஈன னன எளி எனா எ (| 

(Visvaksena Samhita- Vaishnava Iconography P. No. 162 - 163) 
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மூர்த்தி - மாதவன்; நாச்சியார் - கமலா 

  

  

  

  

எனா: எனக் ஏன நாகம் எளி | 
விளரி என எல் எனகாள் னள || 

ofeach ன் எண் எலினா (ப 

ஸல்யாத: பங்கஜம் யஸ்ய பாஞ்சஜன்யம் ததோபரி | 
தகதிணோர்த்வம் யஸ்ய சக்ரம் கதாசாநோ ல்யவஸ்திதா 11 
ஆதிறூர்த்தேஸ்து பேதேடியம் மாதவேதி ப்ரகீர்த்யதே 11 

(Hayas irsha Samhita- Vaishnava Iconography P. No. 164) 

பொருள் : யாருக்கு இடது கீழ்க்கையில் தாமரை மலரும். 
இடது மேற்கையில் சங்கும், வலது மேற்கையில் சக்கரமும், 
வலது கீழ்க்கையில் கதையும் காணப்படுகிறதோ அந்த 
ஆதிழூர்த்தியின் வகையைச் சேர்ந்த இம்மூர்த்தி மாதவன் 
எனப்படுகிறார்.



மூர்த்தி - கோவிந்தன்; நாச்சியார் - பத்மா 

  

  

  

  

ணாள வள் எல் எனன வள | 

amid dftrd எண் எளி னள || 

எககஸ்ன ர் ஏரின் எலினீர் 

நகஷிணாத: ஸ்திதம் சக்ரம் கதாசாஸ்யோபரிஸ்திதா t 

வாமோர்த்வம் ஸம்ஸ்திதம் பத்மம் சங்கம்சாதோ வ்யலஸ்திதம் ப 

ஸங்கர்ஷணஸ்ய பேதேடியம் கோலிந்தேதி ப்ரகீர்த்யதே (॥ 

(Havasirsha Samhita- Vaishnava Iconography P. No. 165) 

பொருள் : யாருடைய வலது கீழ்க்கையில் சக்கரமும், 

வலது மேற்கையில் கதையம், இடது மேற்கையில் தாமரை 

மலரும், இடது கீழ்க்கையில் சங்கமும் உள்ளதோ அந்த 

மூர்த்தி ஸங்கர்ஷணனுடைய வகையைச் சேர்ந்தவரென்றும், 

கோவிந்தன் எனவும் அழைக்கப்படுகிறார். 

00௨2-2 9



மூர்த்தி - விஷ்ணு: நாச்சியார் - பத்மினீ 

  

  

எண எண் ஏ ஈன எள் னள | 
எனின் என்ன் ஏ எல் எளி னள 11 

எசண்ன ளின் ரின் எனர் 11 

தகநிணோபரி பத்மம் து கதா சாதோ வ்யலஸ்திதா | 
வாமோர்த்வே பாஞ்சஜன்யம் ௪ சக்ரம் சாதோ வ்யலள்த்திதம் 11 
ஸங்கர்ஷணஸ்ய பேதேடீயம் விஷ்ணுரித்யபிசப்த்யதே 11 

(Hayasirsha Samhita- Vaishnava [conography P. No. 166) 

பொருள் : வலது மேற்கையில் பத்மமும், வலது கீழ்க்கையில் 
கதையும், இடது மேற்கையில் சங்கமும், இடது கீழ்க்கையில் 
சக்கரமும் பொருத்தப்பெற்ற இவர் ஸங்கர்ஷணனின் 
வகையைச் சார்ந்தவராயும் விஷ்ணு என்றும் 
அழைக்கப்படுகிறார். 

10



மூர்த்தி - மதுசூதனன்; நாச்சியார் - கமலாலயா 

  

  

வணர எக் ஏ ஏஜ் சாள ணர் | 

எளி என எண் wet wen எண் | 

ஏஜி செ எசான் ஏ || 

த௲திணோபரி சங்கம் து சக்ரம் சாத: பீரத்ருச்யதே ! 

வாமேபரி ததா பத்மம் கதா சாத: ப்ரத்ருச்பதே 11 

மதுஸடூததநாமோஃயம் பேத: ஸங்கர்ஷணஸ்ய து 11 

(Hayasirsha Samhita~ Vaishnava Iconography 2. 140. 168) 

பொருள் : வலது மேற்கையில் சங்கமும். வலது கீழ்க்கையில் 

சக்கரமும், இடது மேற்கையில் பத்மமும். இடது கீழ்க்கையில் 

கதையும் கொண்டு யாரொருவர் அமைவரோ, அவர் 

மதுசூதனன் என்றும், ஸங்கர்ஷணனின் பிரிவைச் 

சார்ந்தவரென்றும் ஹயசீர்ஷ சம்ஹிதை தெரிவிக்கின்றது. 

11



மூர்த்தி - த்ரிவிக்ரமன்; நாச்சியார் - ரமா 

  

  
விரி எண? இன்னை: | 

கெள்மோதக் சக்ரதர கஞ்ஜதார் த்ரிவிக்ரம: ॥ 
(Garuda Samhita) 

பொருள் : இம்மூர்த்தியின் வலது : மேற்கையில் 
கதையும். தண்டும்! - இடது மேற்கையில் சக்கரமும், இடது 
கீழ்க்கையில் சங்கும், வலது கீழ்க்கையில் தாமரை மலரும் 
காணப்படுகிறது. இவ்வாறமைந்த மூர்த்தி த்ரிவிக்ரமன் 
எனப்படுகிறார் 
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மூர்த்தி - வாமனன்) நாச்சியார் - வ்ருஷாகபாயி 

  

  
ணின் ககளஎஸாரி ர எள ) 

அரிகெளமோதக் கஞ்ஜதரதார் து வாமன: [| 
(Garuda Samhita) 

பொருள் : இம்மூர்த்தியின் வலது மேற்கையில் 

சக்கரமும், இடது மேற்கையில் கதையும் தண்டும், இடது 

கீழ்க்கையிலே தாமரைமலரும், வலது கீழ்க்கையில் சங்கும் 

காணப்படுகிறது. இவ்வாறமைந்த மூர்த்தி வாமனன் 

எனப்படுகிறார். 
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மூர்த்தி - ஸ்ரீதரன்; நாச்சியார் - தன்யா 

  
என்வ ஒன் என எனன ferry 1 

ஊர்த்வதகஷல்த்திதம் சக்ரம் அத: பத்மம் வ்யவஸ்த்திதம் 1 
வாரமோர்த்வம் கெளமுதீ யஸ்ய பாஞ்சஜன்யமத: ஸ்த்திதம் 11 

(Hayasirsha Samhita- Vaishnava Iconography P. No. 170) 

பொருள் . : மேல் வலதுகையில் சக்கரமும். வலது 
கீழ்க்கையில் தாமரைமலரும், இடது மேற்கையில் கதையும், 
பாஞ்சஜன்யத்தைக் கீழ் இடக்கையிலும் கொண்டமைகின்ற 
மூர்த்தி ஸ்ரீதரன் எனப்படுகிறார். 
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மூர்த்தி - ஹ்ருஷீகேசன்) நாச்சியார் - புத்தி: 

  

  
  
எனின் என்ன் என ஏரண ர் [ள் || 

ணின் எ ....... ரர ௮2 6 || 

த௲திணோர்த்வம் மஹாசக்ரம் கெளமுதீ ததத:ஃஸ்த்திதா 1 
வாமோர்த்வம் நளினம் யஸ்ய அத:சங்கம் விராஜதே 1] 

ட க க க ஓ ட ௫ ல டட க ஒட ட கட்கு உட [| 

(Hayasirsha Samhita- Vaishnava Iconography P. No. 171) 

பொருள் வலமேற்கையில் 

கெளமுதியை (கதையைத் தன் 

மேற்கையில் நளினமும் 

சங்கும் பெற்றுத் 

அழைக்கப்படுகின்றார். 

பெருஞ்சக்கரமும், 

கீழ்க்கையிலும், இடது 

தாமரையும், இடது கீழ்க்கையில் 

திகழ்பவர் ஹ்ருஷ்சேசன் என்று 

—
 

u
n



மூர்த்தி - பத்மநாபன்; நாச்சியார் - யக்ஞா 

  

  

  
எனின் என் ஸரி எனர்விள ப 

ஏணளளி் எ ஏ வாண்ள எனி ப 

தகதிணோர்த்வே புண்டரீகம் பாஞ்சஜன்யமதஸ்ததா ॥ 

வாமோர்த்வஸம்ஸ்த்திதம் சக்ரம் கெளழுதீ ததத:ஸ்த்திதா 11 

பத்மநாபேதி ஸா மூர்த்தி: ஸ்த்தாபிதா மோக்ஷதாயினி 11 

(Hayasirskha Samhita-Vaishnava Iconography) 

பொருள் : வலது மேற்கையில் தாமரையினையும், 
வலது கழ்க்கையில் பாஞ்சஜன்யத்தையும், இடது மேற்கையில் 
சக்கரம் பொருத்தப்பெற்றும், இடது கீழ்க்கையினை கதையைக் 
கொண்டும் விளங்குபவர் பத்மநாபன் ஆவார். அந்த 
மூர்த்தியை மோஷம் தரவல்லதாய் நிறுவப்பட்டுள்ளது. 

16



மூர்த்தி - தாமோதரன்; நாச்சியார் - இந்திரா 

    
ணின் என்னனா ஒக | 

எனின் கிரன் 815 எள௭: அள |) 

த௲திணோர்த்வே பாஞ்சஜன்யம் அதஸ்தாத்து ருசோயம் ) 

ஸவ்யோர்த்வே கெளமுத் தேளி ஹேதிராஜாதஸ்த்தித: 11 

(Hayasirsha Samhita- Vaishnava Iconegraphy) 

பொருள் : வலது மேற்கையில் பாஞ்சஜன்னியம், 
கீழ்க்கையில் தாமரைமலர், இடது மேற்கரத்தில் கதை, இடது 

கீழ்க்கரத்தில் சக்கரம் ஆகியவற்றுடன் விளங்குபவர் 

தாமோதரன் எனப்படுகிறார். 

cha - 3 17



மூர்த்தி - ஸங்கர்ஷணன்; நாச்சியார் - ஹிரண்யா 

  
எக்ஸ்: எச ளனிள்களி எ | 

ஸங்கர்ஷண: சங்க்ககம்ஜ சக்ர கெனமோததீ தர: | 

(Garuda Samhita) 

பொருள் : இம்மூர்த்தியின் வலது மேற்கையில் சங்கும். 
இடது மேற்கையில் தாமரையும், இடது கீழ்க்கையில் சக்கரமும், 
வலது கீழ்க்கையில் கதையும் காணப்படுகிறது. இவ்வாறமைந்த 
மாத்தி லங்கர்ஷணன் எனப்படுகிறார். 
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மூர்த்தி - வாஸு தேவன்; நாச்சியார் - ஹரிணீ க 

    
ஸை எசுகஙகைகலிளிஎன் we | 

வ்ஸாதேல: சங்க்கசக்ரகஞ்தகெளமோதக் தர: 1 

(Garuda Samhita) 

பொருள் : இம்மூர்த்தியின் வலது மேற்கையில் சங்கும். 

இடது மேற்கையில் சக்கரமும், இடது கீழ்க்கையில் 
தாமரைமலரும், வலது கீழ்க்கையில் கதையும் காணப்படுகிறது. 

இவ்வாறமைந்த மூர்த்தி வாஸுதேவன் எனப்படுகிறார். 
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மூர்த்தி - பிரத்யும்னன்; நாச்சியார் - ஸத்யா 

  
    

தரகெளிமோதக்கஞ்ஜசக்ரீ ப்ரத்யும்ன உச்யதே 1 

(Garuda Samhita) 

பொருள் : இம்மூர்த்தியின் வலது மேற்கையில் சங்கும், 

இடது மேற்கையில் கதையும், இடது கீழ்க்கையில் 

தாமரைமலரும், வலது கீழ்க்கையில் சக்கரமும் 

காணப்படுகிறது. இவ்வாறமைந்த மூர்த்தி பிரத்யும்னன் 

எனப்படுகிறார், 

20



மூர்த்தி - அநிருத்தன்; நாச்சியார் - நித்யா 

  

அநி௫த்தேர கதாசங்க்கவனஜாரிகரோ மத: 11 

(Garuda Samhita) 

பொருள் : இம்மூர்த்தியின் வலது மேற்கையில் 

கதையும், இடது மேற்கையில் சங்கும், இடது கீழ்க்கையில் 

தாமரையும், வலது கீழ்க்கையில் சக்கரமும் காணப்படுகிறது. 

இவ்வாறமைந்த மூர்த்தி அநிருத்தன் எனப்படுகிறார். 

faqticrrg say - 

வணர என சோ எக் ஏ எள: | 

வள்ளி எ எனா ஏண்கன எச 

(Hayasirsha Samhita- Vaishnava Iconography P. No. 121) 
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மூர்த்தி - புருஷோத்தமன்; நாச்சியார் - ஆனந்தினீ 

  

  
எ: எண்சை என எனைய | 

புருஷோத்தம: பத்மதர: கதா சந்ரதர: ஸ்ம்ருத: 1 

(Garuda Samhita) 

பொருள் இம்மூர்த்தியின் வலது மேற்கையில் 
தாமரையும், இடது மேற்கையில் சங்கும், இடது கீழ்க்கையில் 
கதையும், வலது கீழ்க்கையில் சக்கரமும் காணப்படுகிறது. 
இல்வாறமைந்த மூர்த்தி புருஷோத்தமன் எனப்படுகிறார். 
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மூர்த்தி - அதோக்ஷஜன்; நாச்சியார் - ஆக்ஞா 

  
அதோகஷஜ: கதாரங்க்கசக்ரகம்ஜதர: ஸ்ம்ருத: ॥ 

(Garuda Samhita) 

பொருள் இம்மூர்த்தியன் வலது மேற்கையில் 

கதையும், இடது மேற்கையில் சங்கும், இடது கீழ்க்கையில் 

சக்கரமும், வலது கீழ்க்கையில் தாமரை மலரும் 

காணப்படுகிறது. இவ்வாறமைந்த மூர்த்தி அதோக்ஷஜன் 

எனப்படுகிறார்



மூர்த்தி - நாரஸிம்மன்; நாச்சியார் - ean 

  
எண்ன: எணான எனவைள் எள: | 

நாரஸிஹ்ம: பதமகதா சங்க்கசக்ரதரோ மத: 1 
(Garuda Samhita) 

பொருள் இம்மூர்த்தியின் வலது மேற்கையில் 

தாமரையும். இடது மேற்கையில் கதையும், இடது கீழ்க்கையில் 

சங்கும். வலது கீழ்கையில் சக்கரமும் காணப்படுகிறது. 

இவ்வாறமைந்த மூர்த்தி நாரஸிம்மன் எனப்படுகிறார். 
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மூர்த்தி - அச்யுதன்; நாச்சியார் - சுகந்தா 

  
அஷ: SRA ATA FAH MS MTSE [ 

அச்யுத: ஸரஸீஜாதராாக்ரரங்க்ககதாதர: | 
(Garuda Samhita} 

பொருள் . இம்மூர்த்தியின் வலது மேற்கையில் 

தாமரைமலரும், இடது மேற்கையில் சக்கரமும், இடது 

கீழ்க்கையில் சங்கும். வலது கீழ்சக்கையில் கதையும் 

காணப்படுகிறது. இவ்வாறமைந்த மூர்த்தி அச்யதன் 
எனப்படுகிறார். 

cha - 4 ho
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மூர்த்தி - ஜனார்தனன்; நாச்சியார் - சுந்தரீ 

  
எணசாளனவி ணி என்ன் 1 

சக்ராங்க்ககதாபத்மதார் சிந்த்யோ ஜனார்தன : | 

(Garuda Samhita) 

பொருள் : இம்மூர்த்தியின் வலது மேற்கையில் சக்கரமும், 

இடது மேற்கையில் சங்கமும், இடது கீழ்க்கையில் கதையும், 

வலது கீழ்க்கையில் தாமரை மலரும் காணப்படுகிறது. 

இவ்வாறமைந்த மூர்த்தி ஜனார்தனன் எனப்படுகிறார். 
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மூர்த்தி - உபேந்திரன்; நாச்சியார் - வித்யா 

    
ஏனை எறை என் எள । 

உ பேந்த்ரச்ச கதாரக்ரகம்ஜசங்க்ககரோ மத: / 

(Garuda Samhita) 

பொருள் : இம்மூர்த்தியின் வலது மேற்கையில் கதையும், 

இடது மேற்கையில் சக்கரமும். இடது கீழ்க்கையில் தாமரையும், 

வலது கீழ்க்கைபில் சங்கும் காணப்படுகிறது. இவ்வாறமைந்த 
மூர்த்தி உபேந்திரன் எனப்படுகிறார். 
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மூர்த்தி - ஹரி: நாச்சியார் - ௬€லா 

    
SRESHTRSS: GW AA EE | 

HPMQIS G44: SER §: ams api: | 

(Garuda Samhita) 

பொருள் : இம்மூர்த்தியின் வலது மேற்கையில் 
சக்கரமும், இடது மேற்கையில் தாமரையும், இடது கீழ்க்கையில் 
கதையும். வலது கீழ்க்கையில் சங்கும் காணப்படுகிறது. 
இவ்வாறமைந்த மூர்த்தி ஹரி எனப்படுகிறார். 
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மூர்த்தி - கிருஷ்ணன்; நாச்சியார் - தகஷிணா 

  

a 
Ve 

= 
= a 

ன் ன் 
2 ல்   
  

கர் எண்ணை சகாகக சிரஎர் ௭௭) 

ந்ருஷ்ணோ கதாபத்மசக்ரரங்காங்க: ப்ரியதாம் மம | 

(Garuda Samhita) 

பொருள் இம்மூர்த்தியின் வலது மேற்கையில் கதையும் 
(தண்டும், இடது மேற்கையில் தாமரையும் இடது கீழ்க்கையில் 

ஆழியும். வலது கீழ்க்கையில் சங்கும் காணப்படுகிறது. 

இவ்வாறமைந்த மூர்த்தி க்ருஷ்ணன் எனப்படுகிறார். 

au



HTT 8 

aun carey wpa * 

aun afar: afrakraonferar i 

சாவி எனி Mara பிள்ள: | 
எனு ஏன்ன: சான்டி: 1 | 

இணை: கோஷ் எளி carafe | 
சின் னா ஏ: எங்கக எள |! 

எண அன எனா எனி னள | 

ளாக எனி எசகண்ணனளி | 

எளி என எனி ஏர் சாசர் ஏ ஈளை || 

ரி ௩ எனா: எனி எள எள்ளை | 

ஊனி எரி எளி ள் எ எள்ளி ப 

னி அனா ஏரி எனி faesrenfea | 

ஏசுகளி அர் ஏகி [சோள || 

எனை: ஏன் எனி ஏன என்ன | 

a wal aah எரி ஏராள ப 

  

என்ன் - கிண் என் ௫. 4. 197-A) tetas 
fedistard -(9. a. 4 & 5), எனணனுள் | 
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ணகி” எனி rasa என்ன்ள | 
Rat yews oars saad 1 

18௭ சளி ஏகி வின [ன | 

கொளி ஏன amt ayen Goutal || 

ஏனி ஏ ஈனா எள்: எனா | 

TAH FIERY Weary Ws Ta: | 

ன: ஏரார் எள் Preraracr | 

fraaisareen amt ஏன்ன ளா ரள ப 

  

ஓ எஸிஈ் ளா | 
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HTT 2 

ண் கா ded yen | 
என்னார் எ எக ஏன்னா Uy எனா |i 

afe mea Pehle எனின் | 

Mite Tepe a aectsy என்ன |) 

மய @ efart aed area we feerea | 

ord afart eats Aya | | 

31௭ கோள் எனி னள yay | 

எளி என் ௭ ஏலி: () 

II aed a yon we ஏ | 
ஏனாம் ஏசி ஷா எக ரர ள௭ பு 

eperisheg 4 னன ௭௭ ௭ | 
aremenaqay fret werd (| 

arqedt எணண னறன என | 

  

* ஏரின் - ஏனிசிணாள ௫. 4. 14) 
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HITE 3 

aadqgaeiicnt aefeatay * 

ayy wa, sreceiican | waricRerh oy 

18: | 

சினி எனச் எ சளி எஏளினள | 

qa aren sie age atearrat 1 

used னி a wes sitters} ae | 

அனர் ஏ எள நேர் என 1! 

We: wear wea wad aly எர BA ப 

  

* 8734 (a) / D. 20316. Sarasvati Mahal Library, 
Thanjavur. 
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YT 8 

கவன ~ 

வான வாகம் எசகு | 

ளர் ச் எண்ன ப 

anya ஏரின் 8௭ fe ore | 

45 5 எனச் நண ௭௭ ஈர் Quah (| 

க்ருஷ்ண இயானம் -- 

த்யாயேத்திவ்யரதாரூடம் சங்கசக்ரகதாதரம் | 

பீதாம்பரதரம் தேவம் வனமாலாவிபூஷிதம் il 

தேவகீஸுத கோவிந்த 

தேவ தேஹி ஜகத்பதே |! 

தேஹி மே தனயம் க்ருஷ்ண 

ரக்ஷ மாம் புருஷோத்தம ॥ 

பொருள் : அழகியதான தேரினில் காட்சி நல்குபவரும் 
சங்கு. சக்கரம், கதை ஆகிய ஆயுதங்களுடன் மஞ்சள் 
பட்டாடை உடுத்தியவரும், வனமாலையைத் தன் 
அணிகலனாகப் பெற்றவரும், தேவகியின் மைந்தனுமான 
கிருஷ்ணமூர்த்தியே எனக்குக் குழந்தைப் பாக்கியத்தைக் 
கொடுத்து என்னையும் காப்பாயாக. 

Cxxth Catalogue 146,s.273 /b. 6922) 

னாடு - 

Pert a ere ape wher afer | 
IPS ea ae ep a yee tl 
எளி எக்கர் wt wrod war 11 

(sttacateit) 
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ஸந்தானக்ருஷ்ண த்யானம் 

பிபந்தம் ச ஸ்தனம் மாதுர்முகம் 
ஸம்வீக்ஷ்ய ஸுஸ்மிதம் | 

அங்குல்யக்ரே ஸ்தனம் சான்யம் 

ஸ்ப்ருசந்தம் ச முஹுர்முஹாு: | 

யசோதாங்கஸ்திதம் கோபம் 

த்யாயேத்புத்ரப்ரதம் ஸதா ॥ 

(ஸ்ரீதத்வநிதெள) 

பொருள் : யசோதையின் இடுப்பில் வீற்றிருப்பவனாய் 
ஒரு நகிலை வாயினில் வைத்து பால் அருந்தியவாறே 
மற்றொன்றினைக் கையினால் அடிக்கடித் 
தொட்டுக்கொண்டிருப்பயரான கோபாலனை எப்போதும் 
தியானிக்கவேண்டும். 

ரா. எ - உன்னி ன ௫௭ ஏர்சரி என் 
என: நர எட வடவர் aes Baler | 
சகாள்ள ஏக் வளன் 

௫: விளகளாளை சள செவி எ ௭) 
(Mawr - 2 : 62) 

ஒப்புமை : 

இருமலைபோல் எதிர்ந்தமல்லர் இருவரங்கமெரிசெய்தாய் 
உன்திருமலிந்து திகழ்மார்பு தேக்கவந்தென்னல்குலேறி 

ஒருமுலையை வாய்மடுத்து ஒருமுலை நெருடிக்கொண்டு 
இருமுலையும் முறைமுறையாய் ஏங்கி ஏங்கி இருந்துணாயே. 

(பெரியாழ்வார் திருமொழி 2-2-ஐ 

எகிற - (தணக எஸ்ி) 

cette caer சாணான் ஸிவ | 
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வி எகா னாக: இராக் 

Weal ets Youd sepa wt | | 

பத்தராவித்யானம் (திருக்கண்ணமங்கை) 

பக்தாபீஷ்டபலப்ரதாங்கரியுகளம் கெளசேயவஸ்த்ரான்விதம் 

லக்ஷ்மீநாத: உரஸ்தித: ப்ரவிலஸத்ரத்நாவளீ கொஸ்துபம் | 

ஹஸ்தே சங்கரதாங்கபங்கஜகதா: பிப்ராணமப்ராக்ருதம் 

ராகா சந்த்ரமஹம் ஸுஜாதமகுடம் ஸ்ரீபக்தஜீவம் பஜே ॥ 

(லக்ஷ்மீபுரமாஹாத்ம்யம் - ப. எண். 74 

பொருள் : பக்தர்கள் வேண்டியவற்றையெல்லாம் 

அளிக்கக்கூடிய திருவடியினை உடையவரும், பட்டாடை 
அணிந்தவரும், இலக்குமிபிராட்டியை மார்பகத்திருத்தியவரும், 

ஸ்ரீவத்ஸகெளஸ்துபம், ரத்தினமாலை ஆகியவற்றால் 
ஜ்வலிக்கின்றவரும், கைகளில் சங்கு, சக்கரம், தாமரைமலர், 
கதை முதலான ஆயுதங்களைத் தரித்தும், தலையில் கிரீடம் 

அணிந்தும் முழு நிலவுபோல் ஒளிர்பவருமான 
ஸ்ரீபத்தராவியை நான்) வணங்குகின்றேன். 

TAP TIAA — 

என எனிஎ ஏரஎனச்சக் ஈரம் ரா | 
wiser aft aermedsaatesd ப 

eal afer ர கொரி காணின் | 
எனன i || 

ராணி - ணை - xvii. 9, 10) 

சயநக்ருஷ்ணத்யானம் -- 

யத்வா சயீத ந்ருபவத்பர்யங்கே சோபிதே ப்ருசம் | 
போகீந்த்ரசயநே வாபி மஹாபர்யங்கமண்டிதே Il 
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ப்ருஷ்டதோ மெளலிபார்ச்வே து 

ருக்மிணீம் காரயேத்ஸுதீ: | 

ஸத்யபாமா பவேத்பாத 

ஸம்வாஹந ஸமுத்யதா ॥ 

பொருள் : சயனகிருஷ்ணமூர்த்தியை அரசர்போல் 
கட்டிலின் மேலும், பாம்பணையிலும் உறங்குமாறு 
அமைக்கலாம். அவருக்குப் பின்புறம் தலைப்பகுதியில் 

ருக்மிணியையும், காற்பகுதியில் எம்பெருமானின் 

திருவடிகளைத் தாங்க முற்பட்டவளாய் சத்யபாமையையும் 
நிறுவவேண்டும். 

அரிதாக - 

are ar ye ure edhai ae free | 

ளக எம் எறி |! 
ரான் - னை - xviii. 8) 

ஆஸீநக்ருஷ்ணத்யானம் - 

ஆளஸீநம் வா ஸுகம் ஸார்தம் தேவீப்யாம் ஸஹ லிஷ்டரே | 

வாமஹஸ்தேந வரதம் தக்ஷிணேநாபயப்ரதம் ॥ 

பொருள் : இம்மூர்த்தியை உபய நாச்சிமார்களான 

ருக்மிணி ஸத்யபாமையுடன் ஏகாஸனத்தில் வீற்றிருப்பவராக 

வரதமுத்திரையோடு கூடிய இடதுகையுடனும், அபயம் தரும் 

முத்திரையுடனான வலது கையுடனும் அமைக்கவேண்டும். 

STSHIEP VIA — 

warfrelqrrraaraa 

at Rratemfea aeiter | 

ஏஏ எனா எச ௭௭௩] 

கள் எண்ன ளி 1! 
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ஈரா 
உளி qanraarrat | 

waren waters 
எசா எண்ன | 

(தணனிளாரிாபர் - கிரண) 
உலூகல-பத்த-க்ருஷ்ண-த்யாநம் - 

கதாசிதெளத்தத்யமனந்தலவீர்யே 

ஹரெள விலோக்யாப்ரதிமம் யசோதா | 

பபந்த தாம்நா தமசேஷபந்தும் 

உலூகலே பாலவிலாஸலோலம் ॥ 

நாரதமூநிவரசாபாத் 

யமளார்ஜுநெள வருக்ஷ்பாவமாபன்நெள 

யக்ஷி்ஸுதெள ஸாவிசித்ரம் 

தாம்நா பத்தோப்யமோசயத்பந்தாத் ॥ 

உரலில் கட்டப்பெற்ற கிருஷ்ணன் 

பொருள் : இந்த பகவானிடத்தில் அளத்தற்கரிய 

பராக்ரமத்தினையும், ஒருசமயம் குறும்புத்தனத்தையும் கண்ட 

அசோதை பாலலீலை புரிந்த கிருஷ்ணனை கண்ணிநுண் 
சிறுத்தாம்பினால் உரலிலே கட்டுண்ணப்பண்ணினாள். அந்த 
பாலகிருஷ்ணன் நாரதமுனிவரின் சாபவசத்தால் 

நளகூபரமணிக்ரீவர்களாகிய யக்ஷ புதல்வர்கள் இருவரும் 
இரண்டு மருத மரங்களாக உருவெடுக்க அதனிடையே தான் 
உரலுடன் கட்டியபோதும் தவழ்ந்து சென்று சாபக்கட்டிலிருந்து 
அவர்களை விடுவித்தான். 

காவி கனகு — 

வாக ணர் புச் எர ஏன | 
விண் எ ஏனார் கானை (| 

மாண் - னை- வர். 26)



காளீய-நர்த்தன-க்ருஷ்ண-த்யானம் 

வாமபாதேன க்ருஹ்ணந்தம் புச்சம் வாமேன பாணினா | 
தக்ஷிணாபயதம் ஹஸ்தம் ந்ருத்யந்தம் காரயேத்புத: ॥! 

பொருள் > படங்கொண்ட பாம்பின் தலையில் இடது 
காலை ஊன்றி நிற்பவராய் இடது கையால் பாம்பின் வாலைப் 
பிடித்துக்கொண்டும், அபயமுத்திரையோடு கூடிய 
வலக்கையை உடையவருமாக இந்த காளிங்கநர்த்தன 
கிருஷ்ணனை அமைக்கவேண்டும். 

அஷ எள? ஊர கரவ | 

எண் ரான் ஸி௭ எண்ணை |) 

௭8 - சோர - 18: 8) 

விராளகா எள் MAASAI | 
ued fafaatedt uftrei axeaara 11 

(ர் -4- 6:19) 

வேணுகான-க்ருஷ்ண-த்பயானம் 

ஈஷத்குஞ்சிதவாமாங்க்ரிம் இதரேண ருஜுஸ்திதம் |! 

கச்சந்தமபி காயந்தம் வம்சேன பரமாத்புதம் tl 

வீணாவாதநதத்த்வஜ்ஞ்ம் கானமோஹிதமன்மதம் | 

பார்ச்வே விசிந்தயேத்தேவீம் ராதிகாம் பரதேவதாம் ॥ 

பொருள் : சிறிதே வளைந்த இடது காலையும், நேராக 

வைத்துக்கொண்டுள்ள வலது காலையும் பெற்று 

புல்லாங்குழலில் அற்புதமான இன்னிசையை இசைப்ப 
வருமான இந்த வேணுகான கிருஷ்ணனை அருகில் 
பரதேவதையான ராதிகா தேவியுடன் அமைத்திடல் வேண்டும். 
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wraeaperenry - 

எனில் ஏர நாணில் எ என் 

எள் னானை சாளிஎ௭ | 

ளார் எண் எனி எனை ப 

(னளிள னோர் - ளிசண௩) 

ஜகந்மோஹந-க்ருஷ்ண-த்யானம் 

விந்யஸ்யைகம் புவிபுவளப்ருத் 

பாதமேகம் ச ஹஸ்தம்- 

மாத்ராஜாநுப்ரணி ஹி தமதஸ் வாது 

ஹய்யங்கவீனம் 

ஹஸ்தே க்ருஹ்ணன் ஸகலஜகதாம் 

ஸாரபோக்தாஹ மாத்மே- 

த்யாசக்ஷா£ாணோ விஹரதி 

ஜகந்மோஹனோ நந்தஸூநு: | 

பொருள் : ஒரு (வலது! காலையும் ஒரு (இடது) 
கையையும் (இடது முழங்காலையும், மற்றொரு (வலது 
கையில் நறுவெண்ணெய்யுடன் அனைத்துலக ஸாரத்தையும் 
விழுங்குபவன் அனைத்துக்கும் அதிபதி) நான் என்று 
கூறிக்கொண்டு நந்தன் மதலையான ஜகன்மோகனகிருஷ்ணன் 
விளையாடுகிறான். 

TSP - 4 

படுவதும் கப்பட்ட படப் 
ள்கள் areca. 
Tart we abe gam சினி எக () 
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ராஜகோபால-த்யானம் - 1 

பிப்ரத்தகுகிணபாணினா பஹு விதை: 

புஷ்பை: க்ருதம் தண்டகம் 

பூம்யுத்தம்பித ஹேமயஷ்டிசிரஸி 
நீயஸ்தான்ய ஹஸ்தாம்புஜ: ! 

நாநாரத்னவிராஜமாநமகுடோ 

திவ்யாங்கராகோஜ்வல: 

பாயான்மாம் ஸஹ பீஷ்மகஸ்ய 

ஸுதயா ஸ்ரீராஜகோபாலக: 

பொருள் i பல்வேறுவகைப் புஷ்பங்களாலான 

மலர்க்கோலை வலது கையினில் பெற்றவரும், பூமியில் 

உயர்தலையாய் நிறுத்தப்பட்ட பொற்கோலின் தலைமீது இடது 

கரத்தை வைத்துள்ளவரும், பல்வகை இரத்தினக் கற்களாலான 

கிரீடத்தை அணிந்தவரும், திவ்யமான தனது மேனியின் 

ஒளியால் மிளிர்பவரும், பீஷ்மகனின் மகளான ருக்மிணீயுடன் 

காட்சிதருபவருமான ஸ்ரீராஜகோபாலன் என்னைக் காக்கட்டும். 

அணி எனா - 3 

சா கணாசளிார் இணானல் சாரி எரி | 

ஏர் சாராஎள8் வண்ணன் நர் எனா. 

சாஎனாவிஎரி₹ என்களார் தணன || 
கோளி சளி - 6 : 51) 

ராஜகோபால-த்யானம் - 2 

ச்யாமாபாம் ரக்தசேலம் த்ரிநதமபிநவம் 

பர்ஹிபர்ஹாவசூடம் 

பாமா ருக்மிண்யதீசம் விஹரணரஸிகம் 

ச்ராவணேரோஹிணீஜம் ।॥ 

cha- 6 4]



யஷ்டிம் பாணாவவாமே தததமிதரதோ: 

கூர்பரே ஸத்யபாமா- 

மாலம்பயாஸீனமீடே க்ரதிகசபரம் 

க்ருஷ்ணமத்யந்தரம்யம் ॥ 

பொருள் : கருமை நிறத்துடன் விளங்குபவரும். 

சிவந்த ஆடையை உடுத்தியவரும், த்ரிபங்கியோடு 
புதுமையாய்க் காட்சி தருபவரும். மயிற்தோகையைத் தன் 

திருமுடியின் மேற்கட்டாய் அணிந்தவரும், ருக்மிணி 

சத்யபாமையின் அதிபதியாய் அவர்களின் நடுவே 

விளங்குகின்றவரும், லீலா ரசிகரும், சிராவண (ஆவணி) 
மாதத்தின் உரோஹிணி நாளில் அவதரித்தவரும், தன் வலது 
கையில் லீலா வினோதக் கோலைப் பெற்றவரும், இடது 
கையின் முட்டியினை சத்யபாமையின் தோள்மீது 
வைத்துள்ளவரும், முடிக்கொண்டையுடன் அழகாகக் 
காட்சிதரும் கிருஷ்ணமூர்த்தியை வணங்குகின்றேன். 

என்பா ளனா௭ர - 3 

ot fan ககர எரா ள | 
எளி எணண எளி என ஸ்ர 

நுளனிகஷவ்கள் ரிரணை ஏசா (| 

(aturefierat ere Bre) 

ராஜகோபால-த்யானம் - 3 

லீலாயஷ்டிம் கரகிஸலயே தக்ஷிணே ந்யஸ்ய தந்யாம் 
அம்வஸே தேவ்யா புளகருசிரே ஸந்நிவிஷ்டாந்யபாஹு: | 
மேகச்யாமோ ஜயதி லலிதோ மேகலா தத்தவேணு: 
குஞ்ஜாபீடஸ்ப்புரிதசிகுரோ கோபகந்யா புஜங்க: ॥ 
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பொருள் : தன்னுடைய வலது கரத்தில் லீலாயஷ்டியை 

உடையவரும், இடது கரத்தினை தேவியின் (நீளா தேவியின்) 

தோளில் பொருத்தியவரும், இடுப்பு ஒட்டியாணத்தில் 

புல்லாங்குழலைச் சொருகிவைத்துள்ளவரும், கூந்தலில் 

கட்டப்பட்ட குந்துமணி மாலையுடன் விளங்குபவரும், 

நீருண்ட மேகம்போல் நீலநிறமாய்க் காட்சி தருபவருமான 

ராஜகோபாலனளைத் தியானிக்கவேண்டும். 

ஓப்புமை : 

சுரிகையும் தெரிவில்லும் செண்டுகோலும் 

மேலாடையும் தோழன் மார்கொண்டோட 

ஒருகையால் ஒருவன் தன் தோளையூன்றி 

ஆநிரையினம் மீளக்குறித்த சங்கம் 

வருகையில் வாடிய பிள்ளை கண்ணன் 

மஞ்சளும் மேனியும் வடிவுங்கண்டாள் 

அருகேநின்றாள் என்பெண்நோக்கிக் கண்டாள் 

அழகுகண்டு என்மகள் அயர்க்கின்றதே. 

(பெரியாழ்வார் திருமொழி) 

என்பான் - $ 

னார் கண்டி ளர் எண் ஈர | 

வஷி ளே ஏரகம் ப 

area fase Peaest aqyory | 

eft என் அவளாக எக |! 

கரணி எவள் எவ் எனா எளி ) 

நொள் எர ளார் ன் எனை |! 

(area - fear - vili- 2, 3, 7 & xviil - 8) 
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ராஜகோபால-த்யானம் - 4 

திஷ்ட்டந்தம் ருக்மிணீஸத்யபாமாப்யாம் ஸஹிதம் ப்ரபும் 

ஈஷத்குஞ்சித வாமாங்க்ரிம் ஸுஸ்திதேதரமத்புதம் ॥ 

மேகச்யாமம் விசாலாக்ஷம் பீதவஸ்த்ரம் சதுர்புஜம் ! 

தேவீ ஸவ்யபுஜம் ந்யஸல்தவாமஹஸ்தஸரோருஹம் Ii 

ருக்மிணீம் தக்ஷிணே பார்ச்வே ஸத்யபாமா ததோத்தரே 

விநதாநந்தநம் வாபி பாகே திவ்யே ப்ரகல்பயேத் ॥ 

பொருள் : ரூக்மிணீ ஸத்யயாமை ஆகிய தேவிகளுடன் 

கூடியவராய் நிற்பவரும், இடது காலை சிறிது வளைத்தும், 
வலது காலை நேராகவம் வைத்து அற்புதமாகக் காட்சி 

தருபவரும், மேகம்போல் கருமை வண்ணத்துடன், தாமரை 

இதழையொத்த நீண்ட கண்களோடு மஞ்சள்நிற ஆடை 

அணிந்து, நான்கு கரங்களுடன் கூடிய ராஜகோபாலனை 

அமைக்கவேண்டும். மேலும் இடது கையில் தாமரைமலருடன் 

ருக்மிணிதேவியை ராஜகோபாலனுக்குத் தென்பார்ச்வத்திலும். 

வலது கையில் தாமரையுடன் ஸத்யயாமாவை அவரது 

வடபார்ச்வத்திலும் அல்லது கருடனையும் அமைக்கலாம். 

க் வாரு 

கண் எனன aot at we fra 

தன வணர் ர்களின் என்னன | 
ளைக் ஒன கா வளினள 
வாசன ன கன அனான் கணி ப 

(னாணணாசனி - ஈன். 9 :52) 
ருக்மிணீ- த்யானம் 

ருக்மாபாம் தவலாம்பராம் ஸரஸிஜம் 

வாமே கரே பிப்ரதீம் 

க்ருத்வா தக்ஷிணமாததம் ஸ்திதவதீ- 
முத்பத்த தம்மில்லகாம் | 
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நாமாத்யக்ஷரமஞ்ஜுலாம் ஸுவிலஸத்தாராதி 

பூஷோஜ்வலாம் 

த்யாயேத்தகசிணத: ப்ரியஸ்ய கமலா 

சிஹ்நாந்விதாம் ருக்மிணீம் ॥ 

பொருள் : பொன்னிறங்கொண்டு வெண்மையான 
ஆடையுடன் தாமரை மலரை இடதுகரத்தில் தரித்து, வலது 
கரத்தைத் தொங்கவிட்டவராய் நிற்பவரும், கூந்தலைக் 
கொண்டையாகக் கட்டியிருப்பவரும், பெயரின் முதல் 
எழுத்தான ரூ என்பதற்கு ஒப்ப ருசிரமாய் ஸழகாய்) 
இருப்பவரும், கழுத்தணி முதலானவைகளை அணிந்து 
விளங்குபவரும், தாமரையைத் தன் அடையாளமாகக் 

கொண்டவரும், ஸ்ரீகிருஷ்ண பகவானின் தென்பார்ச்வத்தில் 
காட்சிதருபவராயும் ருக்மிணீதேவியை (அமைத்தல் 
தியானித்தல் வேண்டும். 

வனர 

veddgod எ 184னி ஏன் என்ன் 

ளார் எணனானர் எரா ளனர் () 

(வாள். எனி. 9 : 53) 

ஸத்யபாமா 

உச்சைர்பத்தகசாம் கரே விததீம் வாமேதரே ஹல்லகம் 

விஸ்தீர்ணாந்யகராம் ஸபீஜஸஹிதாம் ரக்தாம்சுகாம் ச்யாமலாம் ! 

உந்மீலந்மணிநூபுராதி விவிதாலங்காரரம்யாக்ருதிம் 

பாமாம் ஸத்யபதாதிமாம் நதஜநத்ராணோத்யதாமாச்ரயே 1 

பொருள் : நகில் பிரதேசங்களின்மீது கட்டப்பெற்ற 

கச்சை உடையவரும், தனது வலதுகரத்தில் சிவப்புச் 

செங்கழுநீர்ப் புஷ்பத்தை உடையவரும், இடதுகரத்தினைத் 
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தொங்கவிட்டிருப்பவரும், சிவந்த உடையினை 

உடுத்தியிருப்பவரும், கருமை நிறமான மேனியை 

உடையவரும், மணிச்சதங்கை முதலான அணிகலன்களால் 

பிரகாசிப்பவரும், அண்டியவர்களைக் காக்கும் 

விருப்பங்கொண்ட ஸத்யபாமாவை ஆச்ரயிக்கிறேன். 

ஆரி! - 1 

புன வு எண் எ? | 

ளானி4் எளகார் ஏஎ (| 

கவி எ ஏகார எளிய ஏ | 

ஊளிஎச் எள் என பண (| 

மய்யங்ப்ப்ப இ பட ட்டதப்ப் படத 

ணா எள் மிசா seers | 

௭9௭ ஏானான் 1“௭ர் என்னை | 

Tesraracaia wire ata a il 

ாணச்களே-அன-26-10 29-29, 
ARE 1936-37, P. No. 62) 

அன்னாஇபதி: - 1 

பூர்ணேந்துபிம்பமத்யஸ்தே ஸிதபத்மே விகஸ்வரே | 

Bab தவளாகாரம் நீலகுஞ்சிதமூர்தஜம் il 

துகூலக்ஷெளமைவஸலனம் பாலயோக்யவிபூஷணம் | 

கலதெளதமயம் பாத்ரம் பாயஸான்னேன பூரிதம் ॥ 

    

1. இம்மூர்த்தியை அன்னாதி எம்பெருமானார் என்றும் 
அழைப்பர். 

(Si! Vol. No. XXIV - Page No. 490 507) 
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பிப்ராணம் தக்ஷிணேஹஸ்தே தத்யோதநமதேதரே ॥ 

த்யாயேத் லக்ஷத்ரயம் தீமாந் ஜபேத்தத்கதமாநல: Il 

அன்னேன ஜுஹாுயாச்சாக்நெள நியதம் மந்த்ரவித்தம: ! 

பஹ்வன்னத்வமவாப்நோதி ஸர்வமிஷ்டம் லபேத ச !! 

பொருள் : பூர்ணசந்த்ரபிம்பத்தின் நடுவில் மலர்ந்த 

வெண்டாமரைமீது வெண்ணிறத்தோடு வீற்றிருப்பவரும், 

மைவண்ணக் கூந்தலுடனும், பட்டாடை. அணிந்தும், 

பாலனுக்குரிய  அணிகலன்க௧களோடும், பாயஸான்னத்தால் 

நிரப்பப் பெற்ற பொற்கலசத்தினைத் தனது வலது கையில் 

பெற்றவரும், இடது கையில் தத்யோதனத்தை 

வைத்திருப்பவருமான இம்மூர்த்தியை மூன்று லக்ஷம் முறை 

ஜபித்தும், அன்னத்தால் அக்னியில் ஹோமம் செய்தும் 

வணங்குபவருக்கு நிரம்ப! அன்னம் கிடைப்பதுடன் 

நினைத்தவை அனைத்தும் கிட்டுகின்றன. இரச்சிற்பத்தைத் 

திருவரங்கம், திருவெள்ளறைக் கோயில் மடைப்பள்ளிக்கு 

அருகில் காணலாம். 

அன்றை. 2 (ஐ) எளினளளஎணனா 

ஏரார் ஏர் இள வீர 

எனி சாணார் ஊேகளிர் வேள | 

ஆச் கரபடிசசிக கவ ாவிர்ன் எண 

aa} சேகர் சட a: ated azar Prep 1 
(ஸ்தல - 2 : 74) 

அன்னாதிபதி:-2 (அ) யசோதா-பாலக்ருஷ்ண-த்யாநம் 

பாணெள பாயஸபக்தமாஹிதரலஸம் பிப்ரன்முதா தக்ஷிணே 

ஸவ்யே சாரத்சந்த்ரமண்டலநிபம் ஹைய்யங்கவீநம் ததத் ! 

கண்டே கல்பிதபுண்டரீகநகமப்யுத்தாமதீப்திம் வஹந் 

தேவோ திவ்யதிகம்பரோ திசது ந: ஸெளக்யம் யசோதா சிசு: 1 

ஸ்ரீக்ருஷ்ணகர்ணாம்ருதம் - 2:74) 
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பொருள் : தனது கையிணைகளில் வலக்கரத்தினில் 

பாயஸம் நிறைந்த குடுவையை மகிழ்ச்சியுடன் 

தாங்கியிருப்பவரூம், இடக்கரத்தினில் சரத்கால சந்திரனுக்கு 

ஒப்பாக வெண்மையாய்த் திகழும் தற்போதே கடைந்தெடுத்த 

வெண்ணெய்யைத் தரித்தவரும், கழுத்தினில் புலி நகத்தோடு 

கூடிய அணிகலனை அணிந்து விளங்குபவரும், திசைதனை 

ஆடையாகக் கொண்டும், அசோதையின் மகனாகவும் திகழும் 

தேவன் நமக்கு செளக்யத்தைக் கொடுக்கட்டும். 

ararftrafer - 3 (a) எஎதன 

2... Tape a Atedaverfsray 1} 

Taree frye Terps | 

aa aad a awe aud Bre} 

(S.6771. TMSSML. Mita vefisfeatserd - 52.8 - 53) 

அன்னாதிபதி: - 3 (அ) பாலக்ருஷ்ண-த்யானம் 

. பாலக்ருஷ்ணம் ௪ நீலோந்தீவரஸன்னிபம் i 
ரத்னாபரணலந்தீப்தம் த் விபுஜம் நீலகுந்தலம் | 
பாயஸம் நவநீதம் ௪ கராப்யாம் தததம் ஸ்மரேத் ॥ 

பொருள் கருநெய்தல் மலரைப்போன்று 
பிரகாசிப்பவரும். ரத்தினாபரணங் களால் மிளிர்பவரும், 
இருகைகளைப் பெற்றவரும், கறுங்கூந்தலை உடையவரும், 
தன்னிருகரங்களில் முறையே கன்னல் அமுதினையும், 
வெண்ணெய்யினையும் பெற்றிருப்ப வரான பாலகிருஷ்ண 
மூர்த்தியை தியானிக்கவேண்டும். 

கண்ணள்: உ - ளார் னா 

சான எச்ராகை ஏஎ 

எ ணை எ ணாரா | 
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அண ண்கர் என்னா 

ளான்னார் ஈவார் எளி எள் ப 
(B. 12248 / D. 19955) 

அன்னாதிபது: 4 - அன்னபூர்ணா தியானம் 

ஆதாய தக்ஷிணகரேண ஸுவர்ணதர்வீம் 
துக்தான்்னபூர்ணமிதரேண ௪ ரத்னபாத்ராம் | 

பிக்ஷ£ாப்ரதானநிரதாம் நவஹேமவர்ணாம் 
ஆவிஸ்தராம் கிரிஸுதாம் பவதீம் பஜாமி ॥ 

பொருள் :.. வலது கையால் பொன்னிறமான 
அகப்பையை எடுத்துக் கொண்டும், பாலன்னம் நிரம்ப உள்ள 
கனகபாத்திரத்தை இடது கையினில் தரித்தும், பிக்ஷை 
அளிப்பதில் ஈடுபாட்டுடன் பொன்னிறத்தோடு காட்சிதரும் 
மலைமகளான அன்னபூர்ணாதேவியை வணங்குகிறேன். 

அள்: டி - சினனி ணா 

ஊன எளி கண்கள் எண 

Mend raat yaad werd வேய | 

aha aaa feafiRard எனா னு 

aradhara wel wrafe axe efe weaftr Pera 11 
(8. 8655 / 3. 20213) 

அன்னாதிபதி: 5 - மீனாக்ஷ தியானம் 

ஹஸ்தேநாதாய தர்வீம் 

கனகவிரசிதாம் தக்கிணேநேதரேண 

ப்ரோத்யோதம் ரத்னபாத்ரம் 

க்ருதகுடஸஹிதம் பாயஸம் ஹஷேமபூஷே. 

ஸர்வேப்யோ தானசீலே 

ஹிமகிரிதநயே தப்தஜாம்பூநதாபே 

மாதர்மீனாக்கி மஹ்யம் பகவதி 

வரதே தேஹி கல்யாணி நித்யம். 
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பொருள் : வலது கையில் பொன்னிறமான 

அகப்பையை எடுத்துக்கொண்டும். நெய், வெல்லம் 

ஆகியவற்றால் தயார் செய்யப்பெற்ற பாயஸம் உள்ள 

பொற்பாத்திரத்தை இடத கையினில் தரித்தும், அதனை 

அனைவருக்கும். அளிக்க விரும்புவளும், இமவானின் 

புதல்வியும், காய்ச்சிய இரும்பு குண்டுபோல் செந்நிறத்தால் 

மிளிர்பவருமான தாயே ! பகவதி ! மீனாக்ஷி ! வரம் 

தருபவளே ! நீ எனக்கு எப்போதும் மங்களங்களை 

அருள்வாயாக. 

எனி ௭௭ 

aorta எளி எர: 

Terraces femrarry | 
சாகை எரு. 

என்ன எளி எல் ப 

(C. V. No. 116 - P. No. 22) 

நவநீதக்ருஷ்ண-த்யானம் 

பாலாயநீலவபுஷே நவகிங்கிணீ ஸா- 

ஜாலாபிராமஜசகதீச திகம்பராய | 

சார்தூலதிவ்யநகபூஷண பூஷி தாய- 

மந்தஸ்மிதாய நவநீதமுஷே நமஸ்தே tt 

பொருள் : நீலமேனியனும். பாலகனும். 
பதுக்கிங்கிணியை அணிந்தவரும், திசையையே ஆடையாக 

அணிந்தவரும். புலிநகம் கொண்ட அணிகலனை 
அணிந்தவரும். குறுநகை புரிபவரும், வெண்ணெய்யைத் 
திருடுபவருமான நவநீதகிருஷ்ணனுக்கு வணக்கம். 
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ள்: 

ஒாரி$ எண எண் என்க 

ரகக காரக | 

Rana eres எளியர் 

ஊவா HBAGUIH UAT AGT ப 

நான்னு? - *. 11௦. 456 & 

ரின்? - 154 771) 

ததிவாமனஷரர்த்து: 

முக்தாகெளரம் நவமணிவிலஸத்பூஷணம் சந்த்ரஸம்ஸ்த்தம் 

ப்ருங்காகாரைரலகநிகரை: சோபிவக்த்ராரவிந்தம் | 

ஹஸ்தாப்ஜாப்யாம் கனககலசம் சுத்ததோயாபிபூரணம் 

தத்யன்னாட்யம் கனகசஷகம் தாரயந்தம் பஜாம:।! 

பொரூள் : முத்துக்களைப் போன்ற வெண்மையானப் ஙூ தீது 

பத்தம் புதிய மணிகளாலான அணிகலன் பூண்டவரும், 

சந்திரனின் நடுவே அமர்ந்துள்ளவரும், வண்டுகள் 

மொய்க்கும்படியாய் அமைந்துள்ள கேசங்களைப் 

பெற்றுள்ளவரும், தாமரைக் கொப்பான முகத்தையுடையவரும், 

தன்னிரு தாமரைக்கைகளால் (இடது கையால் சுத்தமான 
௫ 

நீர்நிரம்பிய பொற்கலசத்தையும், (வலது கையால் 

பொற்பாத்திரத்தில் தயிர் சாதத்தையும் தாங்கியுள்ள 

ததிவாமனரை வணங்குவோம். 

ஏன் qurady 

aaa cealesareur: | 

ஏ நன ஒளி எ ப 
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சுதிபக்தஹயக்ரில : 

லவ்யேனஹஸ்தேன ஸுதாகரீரம் 

அன்யேன தத்யோதனமாததான: ! 

சசாங்கமத்யே ஸிதபத்மஸம்ஸ்த: 

பாயாத் ஸிதாப: துரகானனோ ந:॥! 

பொருள் : இடது கையினால் அம்ருதம் கீர்) நிரம்பிய 

யானையின் துதிக்கைக்கு ஒப்பாகச் சிறிதே நீண்ட 

பாத்திரத்தைப் பிடித்துக்கொண்டிருப்பவரும், வலது கையினால் 

தயிர் சாதத்தைத் தாங்கியிருப்பவரும், நிலவின் நடுவே 

வெண்டாமரையில் வீற்றிருப்ப வருமான பரிமுகத்தோன் 
நம்மைக் காத்தருளட்டும். 

(பிரபஞ்சசாரசாரஸங்க்ரஹம் P,No. 201 - vol. ID) 

ae புரள ளான எர 

எணக்கு ey | 
WaT RrHers Crepe ASST AVS 

PaikrioordaRad fredersaray i 
கான ௨ (ளிளார் - 9 - F202) 

ஹயக்ரீவ: 

வந்தே பூரிதசந்த்ரமண்டலகதச்வேதாரவிந்தாஸனே 

மந்தாகின்யம் ௬ுதாப்ஜகுந்தகுஸுமக்ஷீரேந்துபாஸம் ஹரிம் | 
முத்ராபுஸ்தகசங்கசக்ரவிலஸத் ச்ர்மத்புஜாமண்டலம் 

நிர்யான் நிர்மலபாரதீபரிமலம் விச்வேசமச்வானனம் il 

பொருள் ் சந்திர மண்டலத்தின் நடுவில் 
வெண்டாமரையாகிய ஆசனத்தின்மீது கங்கை ஜலம், தாமரை, 
மல்லிகை, பால், திங்கள் போன்றவைபோல் தூய்மையாக 
விளங்குபவரும், மேல் வலது கையில் சக்கரம், மேல் இடது 
கையில் சங்கமும், இடது கீழ்க்கையில் புத்தகம், வலது 
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கீழ்க்கையில் ஞானமுத்திரை ஆகியவற்றைப் 

பெற்றிருப்பவரும், நிர்மலமான வாக் பரிமளத்தைக் 

கொடுப்பவரும், உலகநாயகனும், பரிமுகத்தோனுமான 

திருமாலை வணங்குகின்றேன். 

எக்க னா 

எ௫னாரினியள் எருவீட் [ரர | 

ஜொள் என ஸர் ஏ முள்ளா |) 

பயய்ங்பக ப த பப்ப ப்ப்பனி 

வார் ஏனா னாரன்கள ப 

Gear aes faut yoratear | 
கணி: கால் எக ளாளர் ௭ | 

dae காளன் ஏனினரி ர் எள | 

ண் ஏனாகிஎளிள் எ என () 
ஊனி ஏகனளாஎஎ்கோர் எ ரள || 

காணி ளே! - ஏசர் - ரன - 34) 

வித்யாப்ரதான-ஸங்கர்ஷணமூர்த்கி-த்யானம் 

சங்க்ககோக்ஷ$ிரதவளம் சதுர்பாஹும் கிரீடினம் | 

வஸானம் வாஸ: க்ஷெளமம் ச பூர்ணசந்த்ரநிபானனம் it 

முக்தாபூயிஷ்டமாகல்பம் ஸெளவர்ணமதிசோபநம் | 

ததானம் முக்யஹஸ்தேன ஞானமுத்ராஸமன்விதம் ॥ 
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புஸ்தகம் வாமஹஸ்தேன பிப்ராணம் புஜயோர்த்வயோ: | 

ஊர்த்வயோ: ஸ்பாடிகம் சங்க்கமக்ஷமாலாம் யதாததம் 

தவளை: காலஜை: புஷ்பைச்சோபிதம் வனமாலயா ( 

ச்வேதபத்மே ஸுகாஸீனமேவம் த்யாயேத மந்த்ரவித் 

த்யாயதோ புத்தி: அமலா பவேத் ஞாநம் ௪ புஷ்கலம் il 

பொருள் : சங்கு, பகம்பால்போன்ற வெண்ணிறம், 

நான்கு கைகள், கிரீடம். பட்டாடை, முழுமதியோடொத்தமுகம், 

ஆகியவற்றுடன் மங்களகரமான பொன்னாலும், 

முத்துக்களாலுமான அணிகலன்களால் திகழ்பவரும், கீழ் 

பலது கையில் ஞானமுத்திரை, மேல்வலதுகையில் 

ஸ்படிகத்திற்கு ஒப்பான சங்கு, மேல் இடது கயில் 

அகமாலை, கீழ் இடது கையில் புத்தகம் முதலானவற்றுடன் 
காலத்தில் கிடைக்கும் வெண்ணிற புஷ்பங்களையும், 
வனமாலையினையும் சாத்திக்கொண்டு. வெள்ளைத்தாமரையில் 
வீற்நிருப்பவராக  கல்வியளிக்கும் ஸங்கர்ஷணமூர்த்தியை 
த்யானித்தல் வேண்டும். அவ்வாறு த்யானம் செய்பவருக்கு 
நிர்மலமான புத்தியும். நிரம்ப அறிவும் ஏற்படும். 

werd gy aqaté என் என்டு ப 

weVawey Hall an ws எஸ | 
கள் னள zared wernt eee 1 

(Vaishnavaiconography) 
கல்கிமுர்த்தி: 

கல்கினம் து சதுர்பாஹும் பஹுதூணம் தனுர்தரம் ॥ 
சங்கசக்ரதரம் குர்யாத் த்தா கட்கதரம் ப்ரபும் | 
த்விபுஜம் வா ஹயாரூடம் கட்கபாணிம் ஸுரேச்வரம் li 
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பொருள் : நான்கு கைகள், அம்புகள் நிறைந்த 

அம்பராத்தூணி, வில் ஆகியவற்றுடன் கூடியவராயும், வது 

கீழ்க்கையில் வாள், மேற்கையில் சக்கரம், இடது மேற்கையில் 

சங்கம், இடது கீழ்க்கையிளைக் கடிவாளம் 

பிடித்திருப்பவராய்க் குதிரைமேல் சவாரி செய்யும் நிலையில் 

கல்கிமூர்த்தியை அமைக்கவேண்டும். சங்கு, சக்கரம் நீங்கலாக 

இரண்டு கைகளுடனும் அமைக்கலாம். 

யுள: 

கனவி af pata agate srry | 

gar afart aed gukeocoimerfory 1 

Tale md Hes faysay | 

wera We der was | 

grsmeaniad dd ஊம் எகா | 

வண்டின் எச் எண ப 

TERY dh areroritadiany | 
nt dea ads aefiea dear i! 

td aeMRign ered seawgary | 

(S. 4539. TMSSML, Hayasirshasamiita Adi xxii, 32-16 a) 

ஹரிஹரமூர்த்தி 

ருத்ரார்ததேஹம வா குர்யாத் சதுர்பாஹும் ஜனார்தனம் ! 

ஈசாநம் தக்ஷிணே பார்ச்வே குர்யாச்சூல்லோஷ்டதாரிணம் ॥ 

கதாசக்ரதரம் சான்யம் முகுடேந விபூஷிதம் | 

ஜடாசந்த்ரதரம் ரெளத்ரம் வைஷ்ணவம் ரத்னமண்டிதம் ॥ 
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குண்டலோத்யோதிதம் சைகம் அபரம் நாககுண்டலம் ॥ 

வ்யாக்ரசர்மபரீதானம் அபரம் வஸ்த்ரபூஷிதம் ॥ 

ப்ரஹ்மஸூத்ரதரம் சைகம் அன்யத் நாகோபவீதகம் | 

கெளரீ சைகேன பார்ச்வேன லக்ஷ்மீசைகேந ஸம்ஸ்திதா !! 

ஏவம் லக்ஷண£ஸம்யுக்தம் காரயேத் ஹரிசங்கரம் |! 

பொருள் : நாற்கரங்கொண்ட ஜனார்தனனின் பேர் 

பாதி அங்கத்தை உருத்திரனாகவும் செய்யலாம். அப்படிச் 

செய்யும் மூர்த்தியின் வலப்பார்ச்வத்தில் ஈசானனை சூலம், 

கபாலம் ஆகியவை தரித்தவராகவும், இடப்பார்ச்வத்தின் 

மேற்கையில் சக்கரம், கீழ்க்கையில் கதை, மகுடம் 

ஆகியவற்றுடன் விஷ்ணுவாகவும் அமைத்தல் வேண்டும். 

மேலும். சிவபெருமானை சந்திரன், நாககுண்டலம், புலித்தோல், 

நாகத்தாலான முப்புரிநூல் ஆகியவை அணிந்தவராய் 

பக்கத்தில் கெளரியுடனும். திருமாலை ரத்னகிரீடம், குண்டலம். 

வஸ்த்ரம், முப்புரிநூல் ஆகியவை அணிவித்து, பக்கத்தில் 

லக்ஷ்மியோடும் ஹரிசங்கரமூர்த்தியை நிறுவதல் வேண்டும். 

agin agqele qessrswese | 
sHdeguenpel wagertucr | 

wus efo} eed cererenenprear | 

a a விளரி கா என் எ ரகா ப 

எனா Brat qe weer ப 

areah a aft aaeBrordfer | 
கன்ன எளி ௭௪ எனா 1} 
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உன்ட னன என கான் னள னள (| 

(ளர் ௦6. 8. 45397. 4௦. 248) 

ப்ரஹ்மதேவ: 

சதுர்முக: சதுர்பாஹு: ப்ருஹஜ்ஜடரமண்டல:! 

ஊர்த்வபத்தஜடாஜூடோ லம்பகூர்சஸ்ஸமேகல:1! 

சோபநம் தகஷகிணேஹஸ்தே தத்யாதஸ்யாக்ஷஸூத்ரகம் | 

ஸ்ருசம் ச தக்ஷிணே தத்யாத் வாமஹஸ்தே ௪ குண்டிகாம் || 

ஆஜ்யஸ்தாலீம் குசோபேதாம் வாமஹஸ்தே நியோஜயேத் | 

சங்கசக்ரகதாபாணி: கார்யோ வாத சதுர்முக:!! 

ஸரஸ்வதீ ச ஸாவித்ரீ வாமதககிணஸம்ஸ்திதே ! 

கர்த்தவ்யா முனயோ வாத பரிவாரவ்யவலஸ்திதா:।! 

விநிவிஷ்ட'ஸ்ததா ப்ரஹ்மா கார்யோ .நேஷ்டஸ்ததோத்யதா 1! 

பொருள் : பிரம்மதேவரை நான்குமுகம், நான்கு புஜம், 

பெரிய வயிற்றுப்பகுதி, உயரே தூக்கிக்கட்டிய ஜடாமகுடம், 

தொங்குகின்ற தாடி, ஒட்டியாணம் ஆகியவற்றுடன் வலது 

மேற்கையில் -: அக்ஷமாலையினையும், வலது கீழ்க்கையில் 

நெய்யை எடுத்து அக்னியில் சேர்க்க ஸ்ருக்கி (கரண்டியி) 

னையும், மேல் இடது கையில் கமண்டலத்தையும், கீழ் 

இடதுகையில் குசத்துடன் கூடிய நெய்ப் பாத்திரத்தையும் 

அமைத்தல் வேண்டும். இவரை சங்கு-சக்ர-கதாபாணியாகவும் 

அமைக்கலாம். இடது, வலது பக்கங்களில் முறையே ஸரஸ்வ; 

ஸாவித்ரியரை நிறுவுதலும் உண்டு. முனிவர்களால் அல்லது 

பரிவாரங்களால் சூழப்பெற்றவராயின் அமர்ந்தகோலத்தில் 

மட்டுமே நிறுவுதல்வேண்டும். அவருக்கு நிறமாகப் 

பொன்னிறத்தையும், உடையாக பீதாம்பரத்தையும் ஸனத்குமார 

ஸம்ஹிதைக் குறிப்பிடுகின்றது. 

1. ஊேசசர்சாவிர் Rare WA | (Vaish. Icono. P. No. 247) 

cha - 8 57 

 



எல எனாஎ 

எணான் என்னக் எனின் எகர எ | 

ணன் என்னா எளார் ஏஷ எ |) 

ஊர் சாணான் எ னர் ஒன்கள் | 
(Vaish - Icono. P. No. 149) 

சதுர்புஜராமலக்ஷணம் 

தக்ஷி ணோர்த்வே பவேச்சக்ரம் வாமோர்த்வே சங்க்கமேவ ௪ | 

த௲ிணாதோ பவேத்பாண: வாமாதோ தனுரேவ ௪ ॥ 

த்விபுஜம் சரஹஸ்தம் வா ராமம் குர்யாத்ஸகார்முகம் | 

பொருள் : இம்மூர்த்தியின் வலது மேற்கையில் 

ஆழியும், இடது மேற்கையில் சங்கும், வலது கீழ்க்கையிலே 

அம்பும். இடக்கீழ்க்கையில் வில்லும் கொண்டவாறு நான்கு 

தோள் இராமனைத் அமைக்கவேண்டும். வலக்கையில் 

அம்பும். இடக்கையில் வில்லுமாக இருதோள் இராமனையும் 

நிறுவலாம். 

TRAAATA 

Taha MSs Tad ச் ஏரா | 

பபப பாட்டு கட்ட ட்ட பாப்பபஇர் 

என் கார் எ எனா எலாம் எச் | 

(Vaish - Icono, P. No. 153) 

பலராமலக்ஷணம் 

வாமோர்த்வம் லாங்கலம் தத்யாத் அதச்சங்கம் ஸுசோபனம் | 

முஸலம் தக்ஷிணோர்த்வம் து சக்ரம் சாதஸ்ஸ௩சோபனம் 1 

கதாம் க்ருபாணம் வா தத்யாத் ஸம்ஸ்த்தானே சங்கசக்ரயோ: ॥ 
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பொருள் : இடது மேற்கையில் கலப்பையும், இடது 
கீழ்க்கையில் சங்கத்தையும், வலது மேற்கையில் உலக்கை 
அல்லது கதையையும் வலது கீழ்க்கையில் சக்கரத்தையும் 
கொண்ட பலராமமூர்த்தியைச் செய்யவேண்டும். 
பலராமமூர்த்தியின் கைகளில் முறையே சங்கு, 
சக்கரங்களுக்குப் பதிலாக கதை (தண்டு) கத்தி (நாந்தகம் களை 
ஆயுதங்களாக அமைக்கலாம். 

ணாக) விள எகா 

விள சிரச கன்னா கணா எரா | 

கண்ககாளின்ற ௭9 எக ப 

ஏராள எக எனி / 

குரா எள ( 

(Vaish - Icono. P. No. 148) 

(ஸ்தாநக) ஸீதாலக்ஷ்ணம் 

ஸீதா ஸ்ரீரிவ கர்த்தவ்யா கல்யாணபஹுலக்ஷூணா | 

கரண்டிகாமெளலிதரா கபரீ வாலகைர்யுதா ॥! 

பிப்ராணா வாமஹஸ்தேன ஸரஸீருஹ் குட்மலா | 

ஊருப்ரதேச விச்ராந்த வாமேதரபுஜாதவா 4 

பொருள் : சீதையை, இலக்குமிக்குரிய அமைப்புடன் 
கூந்தலாலான கரண்ட மகுடம் தரித்தவராயும், அவரது இடது 

கையில் தாமரைமொட்டை அமைத்தும், அவரது 

வலக்கையினைத் தொடைப்பகுதிவரைத் தொங்கவிடப் 

பட்டுள்ள நிலையிலும் நிறுவ வேண்டும். 

ஏராள 

எண் BRAS at aarorelaray | 

ளாகி எளி எச் எளி பளை |) 
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aed afért fet wepita ferpsora | 

WE aes da SA BT aA |! 

feet wm ferasta oRarefe wer | 

WSR VaR WR Te GE 

எளி வணர் எளி எரு எனி wae | 

oat q qerear waefarornisda: 1 
எனாரி ஏரா ஒ Rerava wrasse: 1! 

(Vaish - Icono. P. No. 148) 

ராமலக்ஷணம் 

லக்ஷ்மணம் காரயேத் வாமே ததா லக்ஷ்ணலக்ஷிதம் ! 
ஜானகீம் தக்ஷிணேபார்ச்வே தேவீம் வேதிஸமுத்திதாம் il 

பரதம் தக்ஷிணே பித்ததெள ஸஸுக்ரிவ விபூஷணம் | 
சத்ருக்னம் சாங்கதம் சைவ ஹனுமந்தம் ச வாமத:॥ 

திவ்யே பாகே ஸ்திதஸ்யைவ பரிவாராதி கல்பனம் | 
பத்ராஸனே ஸமாஸீனம் த்யக்த்வா தத்ஸசரம் தநு:1॥ 

அபயோ த௲ஷிணோ ஹஸ்தோ வாமஸ்து வரதோ பவேத் | 
ஜானக் து ஸுகாஸீனா பவேத் தக்ஷிண பார்ச்வத: 11 
லக்ஷ்மணோ வாமபார்ச்வே து ஸ்திதஸ்ச ரசிதாஞ்ஜலி;।! 

பொருள் : இலக்குமணனை இராமனின் இடது 
பார்சவத்தில் அஞ்சலிமுத்திரை கொண்டு நின்றநிலையில் 
நிறுவவேண்டும். ராமனுடைய: வலது பார்ச்வத்தில் 

வேள்விகளுக்கு இருப்பிடமான வேதியின் நடுவே 

அவதரித்த சீதையை. அமர்ந்த நிலையில் இராமனின் 
தென்பார்ச்வத்திலும், பரதனைத் தென்புறச் சுவற்றிலும், 

இடதுபுறத்தில் சுக்ரீவன். சத்ருக்னன், அங்கதன். அனுமன் 
ஆகியோர்களை நின்ற நிலையிலும், இராமனை அம்பு, வில் 
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இன்றிய நிலையில் பத்ராசனத்தில் வீற்றிருந்த நிலையிலும். 

வலது கையினை அபயமுத்திரையோடும், இடது கையினை 

வரதமுத்திரையோடும், அமைத்தல் வேண்டும். 

Una 

எளி wari wads | 

போகவாமன: 

நீலவர்ண: சதுர்பாஹு: சங்கசக்ரகதாப்ஜத்ருக் | 

ஸர்வான் போகான் ததாத்யேஷ பக்தானாம் போகவர்தன:॥! 

(S. 7532, P.No. 385 - Prapanchasarasarasangrah- Part If) 

பொருள் : நீலநிறம். நான்கு கைகளில் சங்கு, சக்கரம், 

கதை. தாமரை ஆகியவற்றுடன் பக்தர்களுக்குப் போகத்தை 

அதிகரிக்கச் செய்யும் மூர்த்தியாக போகவாமனன் 

அனைத்துவிதமான போகத்தையும் அளிக்கின்றார். 

ரள: 

மிளிர ணி விரி கிரிக் எ | 

களாகுஷ் எ ஏஸ் evs wa He aq II 

ஏளன சாரி ணன எனன | 

(S. 7532, P. No. 385 - Prapanchasarasarasangrah - Part 1[) 

விச்வவாமன: 

பீதாம்பரோத்தரீயோஃஸெள மெளஞ்ஜீ கெளபீனத்ருக் ஹரி:! 

கமண்டலும் ௪ தத்யன்னம் தண்டம் சத்ரம் கரே ததத் ॥ 

யஜ்ஞோபவீததத்வாங்கோ த்யாதவ்யோ வாமனஸ்ஸதா ॥ 

பொருள் : பீதாம்பரம், உத்தரீயம், மான்தோல், 

கெளபீனம், கமண்டலம், தயிர் சாதம், யக்ஞோபவீதம், தண்டம் 
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ஆகியவற்றுடன் குடையைக் கையில் தரித்தவருமாகிய 

வாமனரை எப்போதும் தியானித்தல் வேண்டும். 

களை: 

எரம்ளஎர் எர எசா எரு | 
ஏர் எரர் ஈண் ளார் கள || 

(frematcaftraka - P. No. 12) 
நதைவிகவாஸு தேவன் 

சதுர்புசதரம் தேவம் சங்க்கசக்ர கதாதரம் | 

அபயம் தக்ஷிணம் ஹஸ்தம் வாமம் கட்யவலம்பிதம் ti 

பொருள் : சங்கு-சக்ர-கதாதாரியான இந்த மூர்த்தியை நான்கு 

புயங்களுடன் மேலிருகரங்களில் வலக்கையில் சக்ரத்தையும், 

இடக்கையில் சங்கத்தையும் அமைத்து, கீழ் வலக்கையினை 

அபயமுத்திரையோடும். கீழ் இடக்கையினை 

கடிஹஸ்தமாகவும் நிறுவலாம். இவ்வாறு அமைக்கப்படும் 

மூர்த்தியினை தைவிகவாஸுதேவன் என்று விகனஸோத்பத்தி 

சரித்திரம்' கூறுகின்றது. 

ளே: 

அன எண் எளி எ | 

விண்ட ண ரன்ன கானி (| 

அச் ர எண் ஏர் ஏன் ஏர் ஏ ன | 

afe a எள் ஏ காண பு 

(Vaish - Icono. P. No. 118) 

1. Vikhanasotpaiti charitram -  Etd. by. S. Sudarshan, Sarasvati 
Mahal Library, Thanjavur. 
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வாஸுதேவன் 

அஸ்ய த௲ிணஹஸ்தாக்ரே சக்ரஞ்சாதஸ்திதோகம்புஜம் ! 
வாமோர்த்வசங்கமன்யஸ்மிந் கதாஸ்ய சாப்யதோமுகம் Il 

ச்ரியம் து திணேபார்ச்வே வாமே புஷ்டிம் து விந்யஸேத் | 
துஷ்டிம் வா வாமபார்ச்வே து காரயேன்முனிஸத்தம il 

பொருள் : இம்மூர்த்தியினுடைய வலது மேற்கரத்தில் 
சக்கரமும், வலது கீழ்க்கரத்தில் தாமரையும், இடது மேற்கரத்தில் 
சங்கும், இடது கீழ்க்கரத்தில் கீழ்முகமாக் கதையும் அமைத்தல் 
வேண்டும். அமைத்தபின் லக்ஷ்மியை அவரது வலது 
பார்ச்வத்திலும், இடது பார்ச்வத்தில் புஷ்டியயோ அல்லது 
துஷ்டியையோ நிறுவலாம். 

ஜிவி 

எனும் உண வளி fron: frat afer 

ஏரார் ஏகோ பாணர் 14 னரா | 
பாரன் என் கவி என்ன சோரளர் 

என௪ 1௭௪ எ௱எனி என னன (| 

(cartaepradit - vai. - 1 23) 

வாமேநாம்பருஹம் கரேண தததீம் 

விஷ்ணோ: ஸ்திதாம் த௲கதிணே 

வாமம் ஸுஸ்திதமேவ பாதமபரம் 

கிஞ்சித் விதத்யஸ்திதம், 

பாணிம்தக்ஷிணமாததம் 

விததீம் ஸந்தப்தஹேமப்ரபாம் 

பத்ராய ச்ரியமாச்ரயே பகவதீம் 

நாநா விபூஷோஜ்வலாம். 
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பொருள் : விஷ்ணுவின் வலப்பார்ச்வத்தில் நின்ற 

திருக்கோலத்தில் இடது கையினில் தாமரைமலரைத் 

தாங்கியிருப்பவளும், இடது காலை நேராக வைத்தும், வலது 

காலைச் சிறிது வளைத்தும் அகட்டியும், வலக்கையினைத் 

தொங்கவிட்டவாறும் நன்கு காய்ச்சிய ' பொன்போல் 

மிளிர்பவளும், பல பல அணிகலன்களை அணிந்து 

விளங்கும் பகவதியான ஸ்ரீதேவியை ஆச்ரயிக்கின்றேன். 

yest cary 

ae eftorattrar ஏர் pee ஏர் ளி 

Pret meta wera wencra-aiRrary | 
(காளி - ஈனி.- 1:25) 

பூதேவீ தியானம் 

வந்தே தக்ஷிணபாணிநா' குவலயம் புல்லம் ஸுமம் பிப்ரதீம் 

குர்வாணம் விததம் கரம் ததிதரம் வ்யாலம்பமாநாங்க்ரிகாம், 

ச்யாமாபாம் ஹரிணீம் ததந்யசரணம் ஸுஸ்தாபயந்தீம் ஹரே 

நித்யம் பார்ச்வமுபேயுஷீம் ப்ரணமதாம் கல்யாணஸந்தாயிகாம். 

பொருள் : வலது கையினில் நெய்தல் அல்லது அல்லி 

மலரைத் தாங்கியிருப்பவளும், இடக்கையினைத் 

தொங்கவிட்டவாறும், வலது காலை நேராக வைத்தும், இடது 

காலைச் சிறிது அகட்டி வளைத்தும், மழை முகில்போல் 
கருமையாய் விளங்குபவரும், மான் போன்ற கண் 

இமைகளை உடையவரும், தினமும் எம்பெருமானுடைய 

இடப்பார்ச்வத்தில் ' விளங்குபவரும், தன்னை 
வணங்குபவர்களுக்கு மங்கலத்தை நல்கக்கூடியவருமான 

ஸ்ரீதேவியை வணங்குகிறேன். 
  

1.88 கணாச்சளர் - ௦.4. 1௦. 116 
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shea wih aerigeneay | 
என ஏஎ நாணிக் ஸ்வான் வரரா || 

ஏர ஏனானிஎ் எர எர எ | 

பத பப்ப பேட்டா வம யிர் 

ளா? என் என்னக் தனா | 

ளர் சானி கா௭ வானா என்ர (| 

நரஸிம்மமூர்த்தி தியானம் 

ஸ்ரீபூமீப்யாம் ஸஹாஸீனம் பத்தபர்யங்கபந்தனம் | 

யத்வா பூமிதலே பாதமேகம் ஸம்ஸ்த்தாப்ய தக்ஷிணம் ॥ 

அபரேண ஸுகாஸீநோ விஷ்டரே விபுலே த்ருடம் | 

யத்வா ப்ரஸார்ய ஜாநூர்த்வமுத்க்ஷிப்யோபரி grog: il 

வாமேஹஸ்தம் ப்ரஸார்யான்யஹஸ்தம் க்ருத்வா5பயப்ரதம் | 

தக்ஷிணம் ஜாநுநோ$தஸ்தாத் ஸ்தாபபித்வா ததாஸனே ॥ 

(Vaish - Icono - P. No. 141) 

பொருள் : நரஸிம்மமூர்த்தியின் வலப்பாதம் பூமியில் 

படுமாறு தொங்க விட்டபடிச் செய்து, இடது காலை மடக்கி 

சுகாஸனத்தில் அமர்ந்தநிலையில் நிறுவி, அவரது 

இடக்கையை இடது முழந்தாள் மேல்பரப்பியவாறு செய்து, 

வலது கையினை அபயமுத்திரை கொண்டமைத்தல் 

வேண்டும். அபயமுத்திரைக்குப் பதிலாக வலது முழங்காலின் 

கீழ் பரப்பிய நிலையில் வலது கரத்தினை அமைக்கலாம். 

இவ்வாறு அமைக்கப்பெற்ற மூர்த்தியின் இருமருங்கிலும் 

அமர்ந்த கோலத்தில் திருமகளையும், மண்மகளையும் 

பிரதிஷ்டை செய்யவேண்டும். 
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ஏடா 
௩ 

ஏன்ன ன்னர் ஏ எ எனின் | 

களவின் கச காளகளிளா ச் 

ஏ ஏன? 4 ண்ணா எளி 1 

(HUSTRIRaRaTSS - Y. WH. - 306) 

தன்வந்த்ரி த்யானம் 

சங்கம் சக்ரம் ஜலூகாம் தததம்ருதகடம் 

சாபி தோர்பிச்சதுர்பி: 

ஸூக்ஷ்மஸ் வச்சாதிஹ்ருத்யாஞ்சுகபரிவிலஸன் 

மெளலிமம்போஜநேத்ரம் } 

காலாம்போதோஜ்வலாங்கம் கடிதட- 

விலஸச்சாருபீதாம்பராட்யம் 

வந்தே தன்வந்தரிம் தம் நிகிலகத 

வனப்ரெளடதாவாக்னிநீலம் ॥ 

பொருள் : சங்கம், சக்ரம். அட்டைப் பூச்சி, 
அம்ருதகலசம் ஆகியவற்றைத் தனது நான்கு கரங்களில் 
தரித்திருப்பவரும். சுத்தமான (வெண்மையாண) கவசம், கிரீடம், 
தாமரைபோன்ற கண்ணிணைகள், கார்மேகம் போன்ற 
உடலழகு, இடுப்பில் அழகிய மஞ்சள்: வர்ணப்பட்டாடை, 
காட்டுத்தீபை அழிக்கவல்ல நீலநிறம் ஆகியவையுடைய 
Spgs எனப்படுகின்ற திருமாலை வணங்குகின்றேன். 
தன்வந்தரிக்குக் கோயில் திருவரங்கத்தில் காணப்படுகிறது. 

அனை: தாடாளன் - சீர்காழி) 

ஏவாளின் wayerusi autase 
werd afagefrard ate | 
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களிர் எளி வயர் என எனி 

௭௫௭ எள்ளி ளர் வச்சி என் () 

த்ரிவிக்ரமன் 

ப்ரஹ்மாண்டாத்தரமேதினீ கதபதாம்போஜம் நபோமண்டலம் 

ப்ரக்ஷிப்தான்்யபதம் த்ருதீயபதவிந்யாஸம் பலேர்மூர்த்தனி | 

குர்வாணம் கலசோபிகெளஸ்துபதரம் வக்ஷஸ்தலக்ஷ மீயுதம் 

சங்கம் சக்ரமபீதிமீப்ஸிததரம் ஹஸ்தைர்வஹந்தீம் பஜே Il 

எனாகுவி எரா க 
ரச காண க | 

உள் எ என் எரி ப 

ப்ரஹ்மாண்டப்ருத்வீகதபாதபங்கஜம் 

வாமாங்க்ரிணாஃக்ராந்தநபோ5வகாசம் ॥ 

த்ருதீயபாதாங்கிததைத்யமஸ்தகம் 

த்ரிவிக்ரமம் தம் சரணம் ப்ரபத்யே ॥ 

லக்ஷ்மீபுரமாகாத்மியம்' - பக்கம். 69-70) 

ஒரு குறளாய் இருநிலம் மூவடிமண் வேண்டி 

உலகளைத்தும் ஈரடியாலொடுக்கி ஒன்றும் 

தருகவெனா மாவலியைச் சிறையில் வைத்த 

தாடாளன் தாளணைவீர்-தக்க கீர்த்தி 

அருமறையின் திரள் நான்கும் வேள்வியைந்தும் 

அங்கங்களவையாறும் இசைகளேழும் 

தெருவில்மலி விழாவளமும் சிறக்கும் 

காழிச்சீராம விண்ணகரே சேர்மினீரே. 

(பெரியதிருமொழி-திருமங்கை ஆழ்வார் 3-4-0 

1. Lakshmipuramahatmyam - Etd. by A. Veeraraghavan, 

Sarasvati Maha! Library, Thanjavur. 
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ணை ணு 

; anferqavite 

எவன் Fea 

ferqurperaatefararares ts 
களர் சை |i 

பகடி ராஜ-த்மானம் 

அம்ருதகலசஹஸ்தம் காந்திஸம்பூர்ணதேஹம் 

ஸகலவிபுதவந்த்யம் வேதசாஸ்த்ரைரசிந்த்யம் | 

விபுதலுலபபக்ஷைர்தூயமாநாண்டகோளம் 

ஸகலவிஷவிநாசம் சிந்தயேத்பக்ஷிராஜம் ॥ 

பொருள் : அம்ருதகலசத்தைக் கையிலேந்தியவரும், 

உடல் முழுவதும் ஜ்வலிக்கின்றவரும், எல்லாத் தேவர்களாலும் 

வணங்கப்பெற்றவரும், வேதசாஸ்திரங் களாலும் 

நினைக்கவொண்ணாப் புகழ்பெற்றவரும். தன்னிரு சிறகுகளின் 

உதவியால் உலகையே எளிதில் வலம் வரக்கூடியவரும். 

நஞ்சனைத்தையும் நாசம் செய்ய வல்லவருமான பறவைகட்கு 

அரசனைத் தியானிக்க (நினைக்கவேண்டும். 

‘farsa Rusa வினர் war | 

PRTC RTH UM PS PTE PSS 

aari( aca) eine aja sud wal எள ப 

(S. 230 / B. 6889, xx P. No. 119) 
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பஞ்சமுகஹநுமத்-த்யானம் 

வந்தே வானரநாரஸிம்ஹககராட் 

க்ரோடாச்வவக்த்ராஞ்சிதம் 

திவ்யாலங்கரணம் த்ரிபஞ்சநயனம் 

தேதீப்யமானம் ரசா | 

ஹஸ்தாப்ஜைரஸிகேடபுஸ்தக 

ஸுதாகும்பாங்குசாதீந்ஹலம் 

கத்யோகம்(கட்வாங்கம் பணிபூரஹம்(ஹெள)ச 

தததம் ஸர்வாரி கர்வாபஹம் 1 

பொருள் : அனுமன், நரஸிம்மன், கருடன், வராஹன், 

குதிரை ஆகிய ஐந்து முகத்தோடும். அழகியதாக 
அலங்கரிக்கப்பட்டும், 15 கண்களோடு விளங்குபவரும், 

தன்னுடைய கரங்களில் கத்தி, கேடயம், புத்தகம், 
அம்ருதகலசம், அங்குசம், கலப்பை, கட்வாங்கம், பாம்பு 

ஆகியவற்றைத் தரித்து அனைவருக்கும் எதிரியான 

கர்வத்தைப் போக்கடிப்பவரான ஐந்துமுக ஆஞ்சநேயரை 
வணங்குகின்றேன். 

reer 

எ எ எகா எ 
எளி யினை எகா | 

amiedtenan Froraree- 

ணகி எள uRweareey fi 
(S. 191 / B. 6848) 

சிவ-த்யானம் 

வந்தே ஹரம் வரதசூலகபாலஹஸ்தம் 

ஸாபீதிமத்ரிஸதயோஜ்வலதேஹகாந்திம் | 

வாமோருபீடகதயா நிஜவாமஹஸ்த- 

ந்யஸ்தாருணோத்பலயுஜா பரிரப்ததேஹம் ॥ 
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பொருள் : வரதமுத்திரை, சூலம், கபாலம், அபயம் 

ஆகியவற்றைக் கைகளில் பெற்றவரும். உன்னதமான 

தேககாந்தியுடைய மலைமகளுடன் உறைபவரும்,. தன்னுடைய 

இடது கையை இடது தொடையில் வைத்துள்ளவரும், 

அருணோதயம்போல் சிவந்தும் உத்பலமலர்போலும், 

விபூதியால் பூசப்பெற்ற உடலை உடையவரூமான 

சிவபெருமானை வணங்குகிறேன். 

WS HATTA 

எள் எல் ரன் Hurei aud BE | 

வளரிளம் என் எலி (| 

(S. 7532. P. No. 404. Prapancasarasarasangraha) 

சக்கரநாராயண-த்பயானம் 

சூலம் சக்ரம் பாஞ்சஜந்யம் கபாலம் தததம் கரை:। 

ஸ்வஸ்வபூஷார்தநீலார்ததேஹம் ஹரிஹரம் பஜே ॥ 

பொருள் : வலது மேற்கையில் சூலத்தையும், இடது 
மேற்கையில் ஆழியினையும், இடது கீழ்க்கையில் 
பாஞ்சஜன்னியத்தையும் (சங்கினையும் வலது கீழ்க்கையில் 
கடாலத்தையும் (ஓடும் கொண்டு தத்தம் உருவத்திற்குரிய 
அணிகலன்களை அணிந்து நீலநிறத்தோடு கூடிய 
ஹரிஹரமூர்த்தியை வணங்குகிறேன். 

WRITS S? feyst arrsayp | 
மாதம் எக ஏ எ எள் zea 11 

(Hayasirsha - XXIV, S. 7532. P. No. 404. ) 
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ஸுப்ரஹ்மண்ட-த்யானம் 

மயூரவரமாரூடோ த்விபுஜோ பாலரூபத்ருக் ! 

குக்குடம் வாமஹஸ்தே து சக்திம் தக்ஷிணதோ ந்யஸேத் ॥ 

பொருள்: பால உருவத்தினைப் போன்று இரண்டு 

கைகளுடன் விளங்குபவரும், உயர்ந்ததான மயிலை 

வாகனமாக உடையவரும், சேவலைத் தன் இடது கையிலும், 

சக்த்பாபுதத்தைத் தன் வலது கையிலும் அமையப்பெற்றவராய் 

ஸ்ரீஸுப்ரமண்யரை நிறுவவேண்டும். 

ARIAT A 

அசா: எண ணைன PR pay 

fePraaistisran சரச அ: menyftra we | 
அன் ஏரா எர்த் ஏனா: 
சிலி: எ மாக க் ate wer at efe i 

(S. 738. P. No. 7192) 

வீரசரப-த்யானம் 

அஷ்டாங்க்ரிச்ச ஸஹஸ்ரபாஹுரநலச்சாயா 

சிரோ யுக்மப்ருத் 

த்வித்ரியக்ஷோகதிஜவோ த்விபுச்ச உதித: 

ஸாக்ஷாந்ந்ருஸிஹ்மம் ஸஹ ! 

அர்தேநாபி ம்ருகாக்ருதி: புனரரதோ£ப்யர்தேந 

பக்ஷ்யாக்ருதி: 

ஸ்ரீ வீரச்சரப: ஸ பாது ருசிரம் 

நீத்வா ஸதா மாம் ஹ்ருதி ॥ 

onl
 பொருள் : எட்டு கால்களுடனும், ஆயிரம் 

கைகளுடனும். அனல், சாயை ஆகிய இரு தலைகளுடனும். 
aK 

ஒவ்வொரு தலைக்கும் தலா மூன்று கண்களுடனும் மிக 
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விரைவுடனும், இரு வால்களுடனும், ஸாக்ஷாத் 

ந்ருஸிம்மத்தைப் போன்றும் பாதிக்கு மேல் விலங்கு உருவும், 

பாதியலவில் பறவை உருவும் கொண்டு விளங்கும் 

ஸ்ரீவீரரபம் எப்போதும் என் மனதில் குடிகொண்டு 

என்னைக் காக்கட்டும். 

எளி எரா 

aan feat எ daa asta a | 
அனர் எ என் ஏ ஏனல் எலிக் () 

அமர் எரர் எனி எகர எராகிக் | 

எண் எள் | 

எ எகா ஜர் என்னி ராயா (| 
(C.V.- 7.11௦. 116) 

ஸரஸ்வலக்ஷணம் 

சதுர்புஜாம் த்விநேத்ராம் ச ச்வேதவர்ணாம் ததைவ ௪ | 
அக்ஷமாலாம் ௪ ஸவ்யே து புஸ்தகம் வாமபார்ச்வகே ॥ 

அபயம் தக்ஷிணே ஹஸ்தே கண்டிகாம் வாமபார்ச்வகே | 
பத்மாஸநஸமாயுக்தாம் ஸர்வாபரணபூஷிதாம் ॥ 
ஸர்வாலங்காரஸம்யுக்தாம் ஸரஸ்வதீம் ப்ரபூஜயேத் ॥ 

பொருள் : நாற்கரம், இரண்டு கண்கள், வெண்மையான 
நிறம் ஆகியவற்றுடன் அக்ஷமாலையை மேல் வலது 
கையிலும், புத்தகத்தை மேல் இடது கையிலும் கொண்டு, கீழ் 
வலது கையினை அபய முத்திரையாகவும் கீழ் இடது கையில் 
கமண்டலத்தையும் பெற்று, தாமரைமீது வீற்றிருப்பவரும், 
அணிகலன்களைப் பூண்டு திகழ்பவரும், ஸகலலிதமான 
அலங்காரத்துடன் காட்சி தருபவருமான ஸரஸ்வதிதேவியை 
பூசித்து வணங்குதல் வேண்டும். 
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எனா எ 

ஊனா அஎளிளி 

weenreniftecnH Breer | 
Saran trae எண! 

edt gui fearsat என் ப 
(Cata XX- P. No. 180; S. No. 323 / B. 6978) 

வனதுர்கா-த்யானம் 

ஹேமப்ரக்யாமிந்துகண்டாத்தமெளலீம் 

சங்காரிஷ்டாபீதிஹஸ்தாம் த்ரிணேத்ராம் | 

ஹேமாப்ஜஸ்தாம் பீதவஸ்த்ராம் ப்ரஸன்னாம் 

தேவீம் துர்காம் திவ்யரூபாம் நமாமி ॥ 

பொருள் : பொன்போல் ஒளிர்பவரும், பிறைச் 

சந்திரனை மெளலியில் புனைந்தவரும், சங்கம், சக்ரம். அபயம் 

ஆகியவற்றைக் கையில் கொண்டு முக்கண்ணோடு 

விளங்குபவரும், பொற்றாமரையில் வீற்றிருப்பவளும், மஞ்சள் 

ஆடையை அணிந்திருப்பவரும், கருணையபொழியும் 

முகத்துடன் இலங்குபவளுமான தூர்காதேவியின் திவ்ய 

ரூபத்தை வணங்குகிறேன். 

குணா ௭௭ 

ஏரிஎஎள் எள்ளி என்க: | 
wary எனசசஏ்ாக | 

TARA aes apes | 

கண்ணி ஏன் களி என்ன 

(Hayasirsha XX¥V, S. No. 4539, P. No. 245) 
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ரூபேர-ந்யானம் 

ஸுபீனதேஹோ யக்ஷேசேோ ஹாரகேயூரபூஷித: ! 

ஸர்வலக்ஷ்ணஸம்பூர்ணோ கதாசங்கதரோ5நக: ॥ 

நாநாரத்நோஜ்வலேநாத மகுடேனவிபூஷித: । 

கர்தவ்யோ வாமநாகாரோ த்லிபுஜோ நரவாஹன :॥ 

பொருள் : நன்கு பருத்த உடலையுடையவரும். 

யக்ஷர்களின் நாயகரும், கழுத்தணி, கேயூரம் (தோள்பட்டைக் 

கீழும் முழங்கைக்கு மேலுமுள்ள நடுப்பகுதியில் அணியும் 

அணி) ஆகியவற்றை அணிந்தவரும். அனைத்து லக்ஷணமும் 

பொருந்தியவரும், கதை, சங்கு ஆகியவற்றைத் தரித்தவரும். 

பாபமற்றவரும். பல்வேறு வகை ரத்னங்களால் மிளிர்கின்ற 

மகுடத்தால் அலங்கரிக்கப் பெற்றவரும். இருகைகளோடும், 

மனிதவாகனரும், குட்டை வடிவினருமாக குபேரரைச் 
செய்யவேண்டும். 

எனா 

ள் எள் கானக ௭ | 

ஷே கன௭எசர் updipfedaon || 

ஏர க% எனர் ஏன் ஏக௭் He | 
ர் எள்ளி ளாக ஷனள் || 

மான. என. 204, 5. 4539: 1. 710. 246) 

க்ஷ்த்ரபால-த்யானம் 

க்ஷேத்ரபாலம் சதுர்பாஹும் கரண்டமகுடோஜ்வலம் | 
தம்ஷ்ட்ராம் கராளவதனம் ப்ரகுடீகுடிலேக்ஷணம் 1 

வாமே கரே தண்டதரம் முக்யே வாமேதரே கரே | 
ததானம் தர்ஜநீமுத்ராம் பாசாங்குசமமுக்யயோ: i 
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பொருள் : நான்கு கைகள். நீண்ட அமைப்பில் 
பூக்குடலைப் போன்று வளையங்கள் பொருந்தியதுபோல் 
அமைக்கப்பட்ட கரண்டமகுடம், கோரைப் பற்கள். புருவ 
நெறிப்படன் கூடிய கண்கள், அச்சம்தரும் முகம், இடது 
கீழ்க்கையில் கோல், வலது கீழ்க்கையில் ஆள்காட்டி விரலை 
மட்டும் உயரே தூக்கி நடு மோதிர சிறு விரல்களைக் 
கட்டைவிரலால் அடக்கி மடக்கி வைத்திருக்கும் தர்ஜனீ 
முத்திரை, இடது மேற்கையில் பாசம் (பாசக்கயிறு) வலது 
மேற்கையில் அங்குசம் (கோடரி! ஆகியவை கொண்டு 
விளங்குபவராக க்ஷேத்ரபாலரை அமைக்கவேண்டும் 

எண்ன 

கரூர் qescrermpard 

அண்ணர் ரவி | 

aqysi srmracanrysi 

Geared efe wad என (| 

(8.118 4; 5180 / 543) 

தக்ஷிணாமூர்த்தி-த்யானம் 

கபர்தினம் சண்டஐடாகலாபம் 

த்ரிணேத்ரமிந்துப்ரதிமம் ஸ்மிதோஜ்வலம் | 

சதுர்புஜம் ஞானவதகூடிஸூத்ரம் 

புஸ்தாக்ரஹஸ்தம் ஹ்ருதி பாவயே ஸதா ii 

பொருள் : தளது சடைமுடியினையே தலையணியாகக் 

கொண்டு திகழ்பவரும், மூன்று கண்களைப் பெற்றவரும். 

திங்களின் ஒளிபோல் மின்னுபவரும், சிறுநகையோடு காட்சி 
தருபவரும், நான்கு கைகளுடையவரும், ஞானமுத்திரை, 

அக்ஷமாலை, பரசு (கோடரி!, புஸ்தகம் ஆகியவற்றைப் 

பெற்றிருப்பவருமான தக்ஷிணாமூர்த்தியை எப்போதும் 

மனத்தினில் நினைத்தல் வேண்டும். 
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ணா ண 

ஆரகவாஎளர் விகி எளாளர் 

அணைகளை எவ் கவி: | 

8௭ எண் என்றி ப 
(5. 240/ 8. 6899) 

தக்ஷிணாமூர்த்து-த்யானம் 

ஸ்படிகரஜதவர்ணம் மெளக்திகீமக்ஷமாலாம் 

அம்ருதகலசவித்யா ஜ்ஞாநமுத்ராம் கராப்ஜை: | 

தததமுரககக்ஷ்யம் சந்த்ரசூடம் த்ரிணேத்ரம் 

வித்ருத விவிதபூஷம் தக்ஷிணாமூர்த்திமீடே ॥ 

பொருள் : ஸ்படிகமணியைப்போன்று வெண்ணிறமான 

தேஹத்தை உடையவரும், முத்துக்களாலான அக்ஷமாலை 

யினைப் பெற்றவரும், ஞானமுத்திரையால் உபதேசம் 
செய்பவரும், பாம்பினை அணிந்தவரும், சந்திரனைத் 
தலையில் தரித்தவரும், மூன்று கண்களைப்பெற்றவரும், 
பல்வேறு வகையான அணிகலன்களை அணிந்துள்ள 
வருமான தக்ஷிணாமூர்த்தியை வணங்குகிறேன். 

காளிகா ௭௭ 

எக எள இளக | 

ளர்கள் எ ஏன ணாள a gui 
ர் ரர் ௪) எிளிஎ் எள் ப 

(8. 251 / No. less - 3) 
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சாமுண்டாதேவி-த்யானம் 

சங்காரிசாபசரபின்னகராம் த்ரிணேத்ராம் 

திக்மேதராம்சுகலயா விலஸத்கிரீடாம் | 

ஸிஹ்மஸ்திதாம் ஸ ஸுரஸித்தநதாம் ௪ துர்காம் 

தூர்வா நிபாம் (௪! துரிதெளகஹராம் நமாமி ॥ 

பொருள் : சங்கு, சக்ரம், வில், அம்பு ஆகியவற்றைக் 

கரங்களில் ஏந்தியவரும், மூன்று கண்களுடன் 

விளங்குபவரும், சந்திரகாந்தியோடு விளங்கும் கிரீடத்தை 

அணிந்தவரும், சிம்ம வாகனத்தில் அமர்ந்துள்ளவரும், 

தேவலோகத்து சித்தாதியரால் வணங்கப்பட்டவரும், 

அருகுபோல் பசுமை நிறமுடையவரும், பாபத்தினை 

நசிப்பவருமான துர்காதேவியை வணங்குகிறேன். 

வினா 

ஏகுுர் காள எ பப்ப டப்ப பனி 

AMERaAy edt carbs | 

(B. 12110/ D.19949) 

தேவி-த்யானம் 

அங்குசம் சாக்ஷ்ஸூத்ரம் ச பாசபுஸ்தகதாரிணீம் | 

முக்தாஹாரஸமாயுக்தாம் தேவீம் த்யாயேச்சதுர்புஜாம் ॥ 

பொருள் : அங்குசம், அக்ஷமாலை, பாசக்கயிறு, 

புஸ்தகம் ஆகியவற்றைக் கையில் தரித்துள்ளவரும், 

முத்துமாலையை அணிந்திருப்பவருமான நான்கு 

பஜங்களுடன் கூடிய தேவியை தியானம் புரியவேண்டும். 

ளன எ 

RATA ETH aA 

ணன் எள | 
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எரர் 

gears woh arr 11 
(B. 8535 /D. 20073) 

ப்்லா-த்யானம் 

வரதாபயபுஸ் தகாக்ஷமாலாம் 

விலஸத்பாணி ஸரோஜபாஸமானாம் ! 

சரதிந்துலஹஸ்ரகோடிஸத்ருசாம் 

பரமானநந்தமயீம் ப்ரணெளமி பாலாம் ॥ 

பொருள் : வரதமுத்திரை, அபயமுத்திரை, புஸ்தகம், 

அக்ஷரமாலை ஆகிய . வழ்றைத் தாமரைபோன்ற. தனது 

கரங்களில் தரித்து விளங்குபவரும். ஆயிரம் கோடி சரத்கால 

சந்திர்கள் போன்று ஒளிர்பவரும், பரமானந்தத்துடன் 

காணப்படுபவருமான பாலாதேவியை வணங்குகிறேன். 

எண 

எனகக ஏளன ரர 
added arararnr | 

எக்க! அர் 
water cardial ary ti 

(B. 12096 / D. 20193) 

மஹாவித்யா-த்யானம் 

வராங்குசம் பாசமஹாதிமுத்ராம் 

கரைர்வஹந்தீம் கமலாஸனஸ்தாம் | 

பாலார்க்ககோடிப்ரதிபாம் த்ரிணேத்ராம் 

பஜேஹமாத்யாஞ்ஜதகதீச்வரீம் தாம் ॥ 

பொருள் ; வாதமுத்திரை, அங்குசம், பாசக்கயிறு. 

மஹாதிமுத்திரை முதலான வற்றைத் தன் கரங்களில் 

கொண்டவரும், கமலாசனத்தில் அமர்ந்துள்ள வரும், 
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கோடிக்கணக்கான இளஞாயிறுகளின் ஒளிபோல் திகழ்பவரும். 
மூன்று கண்கள் உடையவருமான அந்த உலகநாயகியான 

மகாவித்பையை நான் வணங்குகிறேன். 

எனிகாண 

சள qesraaren frqaafeadt எண்ணி 

ஏரி எண்ண னானை சனி எரி | 

எனிமா ஊடு. 

அணி னா ஏனா ௭௭ were whee | 

(B. 11084 /C. V. No. 116) 

லக்ஷிமீ-த்யாநம் 

யா ஸா பத்மாஸனஸ்தா விபலகடிதடீ 

பத்மபத்ராய தாக்ஷ 

கம்பீராவர்தநாபிஸ் தனபரநமிதா 

சுப்ரவஸ்த்ரோத்தரீயா । 

லக்ஷ்மீதிவ்யைர்கஜேந்த்ரைர்மணி கணகசிதை ஸ் - 

ஸ்தாபிதா ஹேமகும்பைபர்- 

நித்யம் -ஸா பத்மஹஸ்தா மம 

பஜக்ருஹே ஸர்வமாங்கல்யயுக்தா ॥ 

பொருள் : யாவளொருவள் பத்மாஸனத்தில் காட்சி 

தருபவளாயும், விஸ்தாரமான இடுப்புப் பகுதியை 

உடையவளாயும், தாமரை இதழ்போன்ற நீண்ட கண்களைப் 

பெற்றவளாயும், ஆழம், வட்டம் ஆகியவற்றுடன் கூடிய 
உந்தியை உடையவளாயும், நகில்களின் பாரத்தால் சற்று 

வணங்கிய உடலைப் பெற்றவளாயும் வெண்மையான 

வஸ்த்ரோத்தரீயங்களை அணிந்தவராயும், இருமருங்கும் 

பொற்கலசம் கொண்டு கஜேந்திரர்களால் அபிஷேகம் 

செய்யப்படுபவராயம், தாமரை மலர்களைத் தன் கைகளில் 
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பெற்று விளங்குபவராயும் அனைத்து நன்மைகளையும் 

அளிப்பவராயுமுள்ள அந்த லக்ஷ்மி என் வீட்டில் நித்யவாஸம் 

செய்யட்டும். 

1[எகனா ௭௭ 

சனனி வச் எனகவ 

பப்பங்கட்டப ப்பது து பப்பட் 

எனி சாள்ளிள் எளி னர் a eed 1 
(B. 11084 /C. V. No. 116) 

லிங்க-த்யானம் 

நராகாரம் ஜ்யோதிர்மயம் கமலமத்யந்தமமலம் 

மஹாதீர்கம் ஸ்தூலம் நிரவயவமத்யந்தருசிரம் | 

மஹாநாதம் லிங்கம் சமய ந முனித்யேயமதுலம் 

மனோ மார்காதீதம் ஹரிஹரஹயன்நெளமி லிங்கம் ச ஹ்ருதயே ॥ 

பொருள் : மனித உருவாயும், ஜோதி வடிவாயும், 

தாமரை போன்றும், மிகவும் சுத்தமாயும், நீண்டும், பருத்தும். 

அவயங்களின்றியதாயம், மிக்க அழகுடையதாயும், 

முனிவர்களால் துதிக்கப்பெற்றதாயும். ஒப்பற்றவராயும், 

மனத்தாலும் அறியவொண்ணாத  நிலையிலிருப்பவராயும், 

விஷ்ணு-சிவ-ப்ரமம ஸ்வரூபியுமான லிங்கத்தை இதயத்தில் 

தியானிக்கவேண்டும். 

மய்ய 
காளி agen da ஊண் ஒனிஎா | 

TUG GVVEMN A wesw || 

எவள் ர் னின் எறி ப 

(B. 11084 /C. V. No. 116) 
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துர்கா-த்யானம் 

காலீம் சதுர்புஜாம் சைவ ச்யாமவர்ணாம் ஸுயெளவனாம் ! 

அபயம் ஊருஹஸ்தாம் ச சங்க்கசக்ரயுதேச்வரீம் |! 

மஹிஷோபரிஸ்திதாம் துர்காம் த்யாயேத்கெளரீம் சிவப்ரியாம் I 

பொருள் : நாற்கரங்கள், கருமை நிறம், வாலிபம், 

அபயஹஸ்தம், ஊருஹஸ்தம், சங்கு, சக்ரம் ஆகியவற்றுடன் 

மகிஷத்தின்மேல் காட்சி தருபவரும். சிவனுக்குப் ப்ரியையும், 

கெளரி காளி ஸ்வரூபியுமான துர்கையைத் தியானிக்க 

வேண்டும். 

எண்ணா 

எகரி ்ணர் நள௭க௭ர் எ என்னா 
காளி சார் எ எளி ஊன எகா எளி எள் | 

க்களி னகர எக சொ 

deat ude asrafa wer weal ware 11 

சரப-த்யானம் 

சந்த்ரார்காக்னித்ரித்ருஷ்ணெள குலிசநகவரம் 

சஞ்சலயுத்யுக்ரஜிஹ் வா 

காலீ துர்கா ச பக்ஷ) ஹ்ருதய ஜடரகெள 

பைரவோ பாடவாக்னி: | 

ஊரூஸ்தெள வ்யாதிம்ருத்யூசடுலநகவரா 

சண்டவாதாதி வேகா: 

ஸம்ஹர்தா ஸர்வசத்ரூன் ஸுஜயதி சரப: 

ஸாளுவோ பக்ஷிராஜ:! 

பொருள் ; திங்கள், ஆதவன், அக்னி ஆகிய 

மூன்றைக் கண்களாகப் பெற்றவரும், வஜ்ராயுதம் போன்ற நக 

ப்ரதேசங்களை உடையவரும், சஞ்சரிக்கின்ற (தொங்குகின்ற! 

உக்ரமான நாக்கை உடையவரும், காளியையும் துர்கையையும் 
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இரண்டு சிறகுகளாகக் கொண்டவரும், பைரவ 

பாடபாக்னிகளை இதய நாபிளாக வைத்துள்ளவரும், வியாதி 

மிருத்யுக்களை தொடைகளாகப் பெற்றவரும், தீக்ஷ்ண்மான 

நகங்களை உடையவரும், புயற்காற்றைப்போல வேகம் 

உடையவரும், எதிரிகள் அனைவரையும் ஒழிப்பவராயும், 

ஸாளுவ பக்ஷிராஜனாகிற சரபர் விளங்குகின்றார். 

வினா 
௩ 

wa wet a avs HRs area Haier | 

ae quemeri yooh eufesfeaoft arenes 

Rraeiicrenet eerg aa yet deus |! 
(C. V. No. 116) 

வீரபத்ர-த்யானம் 

நீலாபம் ரக்தவஸ்த்ரம் ப்ருகுடியுதமுகம் 

ஜ்வாலகேசம் த்ரிணேத்ரம் 

ஸவ்யே கட்கம் ச தண்டம் த்ரிசிகபரசுகம் 

வாமபாகே கபோலம் । 

கேடம் பண்டாமஹாத்யம் முஸலமபி 

ததத்கிங்கிணீ மாலயாட்யம் 

ஸிம்மத்வர்கீதஸார்தோ ஸ்புரது மம 

புரோ வீரபத்ரஸ் வரூபம் ॥ 

பொருள் :. நீலவர்ணத்துடன் விளங்குபவரும். 

ரக்தவலஸ்த்ரம், புரூவப் பகுதியோடு கூடிய முகம், ஜ்வாலை 

போன்ற கேசம், மூன்று கண்கள் ஆகியவற்றுடன் 

திகழ்பவரும், வலது கைகளில் கத்தி, தண்டம், முச்சிகையள்ள 

ஆயதம், கோடரி போன்றவற்றைப் பெற்றவரும், இடது 
கைகளில் கபாலம் கேடயம், முசலம் உலக்கை 
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போன்றவற்றை உடையவரும் கிங்கிணி மாலையைத் 

தரித்தவருமாகிய வீரபத்திரருடைய ஸ்வரூபம் எனது முன்பு 
தோன்றட்டும். 

னிஎ் நிர் இண்ளஎர் Hered ers 

கள் ௭சார்எ்கச் எண் எசாகிச் ஊர | 

ate என் எகர எா௱சனி ரு |) 

வீரபத்ர-த்யானம் 

நீலம் நீலாப்ரவர்ணம் விகஸிதவதனம் நீலகண்டம் த்ரிணேத்ரம் 

காலம் காலாக்னிருத்ரம் கரதலகமலம் கட்ககேடம் கபாலம் | 

பீமம் பீமாட்டஹாஸம் த்ரிபுவனவிஜயம் வீரபத்ரம் ப்ரஸன்னம் 

வந்தேஹம் சங்கராக்யம் ஸகலரிபுஹரம் ப்ராணஸம்ஹாரவீரம் Il 

பொருள் : நீலமாயும். நீல மழை முகில் போன்றும், 

மலர்ந்த முகத்துடனும், நீலக்கழுத்தை உடையவரும், மூன்று 

கண்களை உடையவரும், காலனாயும், காலாக்னி ருத்திரனாயும், 

கரதலத்தில் கமலம் பெற்றவரும், கத்தி, கேடயம், கபாலம் 

ஆகியவற்றுடன் பயங்கரமாயும், பயங்கரமான அட்டகாசம் 

புரிபவராயும் மூவுலகை வெல்பவராயும், மங்களத்தைத் 

தருவதால் சங்கரன் எனப்படுபவராயும், அனைத்து எதிரிகளை 

அழிப்பவராயும் விளங்கும் வீரபத்திரரை நான் 

வணங்குகிறேன். 

were J age! Poa Per yqdei 

CTARIMASE TVG Set Heres 

aver ama Ruyftd aay avast wey 
(C. V. No. 116) 
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பைரவ-த்யானம் 

ஏகாஸ்யம் து சதுர்புஜம் த்ரிணயநம் 

க்ருஷ்ணம் ஸாுவ்ருத்தேக்ஷணம் 

சூலம் ப்ரம்மகபாலகம் டமருகம் 

நாகம் வஹந்தம் கரை: | 

ஜ்வாலாகேசபயங்கரம் சசிதரம் 

தம்ஷ்ட்ராம் கராளானனம் 

கண்டா தாம விபூஷிதம் ச்வனயுதம் 

ஸ்ரீபைரவேசம் பஜேத் ॥ 

பொருள் : ஒரு முகம், நான்கு கைகள், மூன்று 

கண்கள், கருமைவண்ணம், வட்டமான கண்கள், சூலம், 

பிரம்மகபாலம், டமருகம், முதலானவற்றைக் கரத்தினில் 

கொண்டவரும், நாகத்தைத் தரித்திருப்பவரும், 

ஜ்வாலாகேசத்துடன் பயங்கரமாயும், சந்திரனைத் தலையில் 

அணிந்தும், கோரைப்பற்களுடன். அச்சம்தரும் முகத்துடனும் 

மணியோடும், நாயுடனும் விளங்கும் ஸ்ரீபைரவரை 

வணங்குதல் வேண்டும். 

கன்ன 

veden aq wiberyfyrary | 

Wei என்தளளாளர் எ பார்ராஏ் எ எரே ப 
ளார் எள் எவ்வி 11 

(C. V. No. 116) 
காளீ-த்யானம் 

ஏகவக்த்ராம் சதுர்புஜாம் ஸர்பாபரணபூஷிதாம் | 

சூலம் ஸவ்யேக்ஷமாலாம் ச பூர்ணபாத்ரம் ௪ சோபிதாம் !! 

ப்ரேதாஸனாம் ஸ்மரேத்தேவீம் ப்ரம்மசாமுண்டிரூபிணீம் 1! 

பொருள் : ஒரு முகம், நான்கு கைகள் 

ஆகியவற்றுடன் ஸர்பங்களை ஆபரணமாக அணிந்தவரும், 
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சூலம், அக்ஷமாலைகளை வலது கைகளில் பெற்றவரும், 

பூர்ண பாத்திரத்துடன் கூடிய பிரம்மசாமுண்டி ஸ்வருூபியும், 

பிரேதாஸனத்தில் இருப்பவருமான தேவியைத் தியானித்தல் 
(நினைத்தல் வேண்டும். 

பப்பட் பப 

qa Yel Pasi SASH sera fartci 
sarees Brerrerafedt eek wr எ | 

சோள ளள/*18எ0எர் கார்க் என்ர 

ஏ எிைளிக எ எள் எகர் சகா | 

(C. V. No. 116) 

மார்யம்பா-த்யானம் 

தக்ஷ சூலம் ஸுகட்கம் டமருகமபரே ப்ரம்மபாத்ரம் கிரீடாம் 

ஜ்வாலாமாலாவிபூஷாம் த்ரிணயநஸஹிதாம் கர்ணயோ: பத்ரகே ௪। 

தகஷாலம்பிதவாமநித்ரிதபதாம் காரண்டிகாம் உஜ்வலாம் 

ஏவம் லோகவசிகரீம் ௪ சுபதாம் மாரிகாம் தேவிரூபாம் !! 

பொருள் : வலது கரங்களில் சூலம், கத்தி, இடது 

கரங்களில் டமருகம்; பிரம்ம பாத்திரம் ஆகியவற்றைப் 

பெற்றவரும். கிரீடம். ஜ்வலிக்கின்றதான மாலை 

முதலானவற்றை அணிந்து விளங்குபவரும், மூன்று கண்களை 

உடையவரும், கர்ணபத்ரத்தைக் காதுகளில் அணிந்தவரும், 

வலது காலைத் தொங்கவிட்டுள்ளவரும், சுகாஸனமாக 

மடக்கிவைத்துள்ள இடது காலை உடையவரும், ஜ்வலிக்கின்ற 

கரண்ட மகுடத்தை உடையவரும், உலகை வசீகரிப்பவரும். 

சுபத்தைத் தருபவருமான மாரியம்மனை இவ்வாறு 

(மேற்கூறியவற்றை எல்லாம் மனதில் கொண்டு) தியானிக்க 

வேண்டும். 
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கனா எள 

seus sites aevsi 

SRVETAT SA CSTR BIT | 
wear area weasel 

aRaayerara ரகாச 

(C. V. No. 116) 

எல்லையம்மன் த்யானம் 

அருணமணிநிபாங்காம் அக்னிகேசீம் கரண்டாம் 

டமருகயுதசூலாம் கட்கஹஸ்தாம் கபாலாம் | 

அநலநயனநாகாம் ஆஸனம் பத்மமீடாம் 

அகிலபுவனமாதா ரேணுகாதேவிரூபாம் ॥ 

பொருள் : செந்நிறரமணிகள் போன்றொளிர்பவரும், 

கரண்ட மகுடத்தின் அக்னி ஜ்வாலை போன்ற கேசத்தை 

உடையவரும், டமருகம், சூலம், கத்தி, கபாலம் 

ஆகியவற்றைக் கையில் தரித்தவரும், நெருப்புப் 
போன்ற கண்கள் உடைய நாகத்தைத் தரித்தவரும், 
பத்மாஸனத்தில் வீற்றிருப்பவரும், லோகமாதாவுமான 

ரேணு காதேவியை தியானிக்கவேண்டும். 

ரானா ௭௭ 

கானக் ரன் வரிஸர் எண | 

gad ara q வரர் ஏஎ: வ 

ணி எக்சல் எஎஷு் ஏ ளாக । 
௭௭௭ ஷ் எ என எண்களை 11 
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ணி எண்கள் ஏ எனாணஷ எக் | 

என ண் ஏ ரகு எள் |! 

ve wart Breen wee edearery7 | 

(C. V. No. 116 & Vaish-Icono-P. No. 216) 

கருட த்யானம் 

பிங்களாக்ஷம் கருத்மந்தம் ஸ்வர்ணவர்ணஸமப்ரபம் | 

குஞ்சிதம் வாமபாதம் து தக்ஷிணம் ப்ருஷ்டத: ஸ்திதம் ॥ 

அநந்தோ வாமகடகம் யஜ்ஞ்ஸூத்ரம் து வாஸாுகி;। 

த௲கஷ்கோ கடிஸூத்ரம் ௪ ஹார: கார்கோடகஸ்ததா il 

பத்மோ தகஷிணகர்ணே து மஹாபத்மஸ்து வாமகே | 

சங்க: சிர:ப்ரதேசே து குளிகஸ்து புஜாந்தரே Il 

ஏவம் த்யாயேத் த்ரிஸந்த்யாயாம் கருடம் க்ஷ்வேடநாசகம் ॥ 

பொருள் : விஷத்தை ஒழிப்பவரும். மஞ்சள்நிறக் 

கண்களுடையவரும், பொன் நிறத்தால் ஒளிர்பவரும், இடது 

காலைக்  குத்திட்டவராய் வலது காலை பின்புறமாய் 

வைத்திருப்பவரும், அனந்தனைக் கடகமாகவும், வாசுகியை 

யக்ஞ  சூத்ரமாகவும், தக்களை இடுப்புக் கயிராகவும், 

கார்க்கோடகனை கழுத்தணியாகவும், பத்மத்தை . வலது 

காதணியாகவும், மகாபத்மத்தை இடது காதணியாகவும் 

சங்கத்தைத் தலையிலும், குளிகத்தைத் தோள்களிலும் 

தரித்துள்ள கருடமூர்த்தியை முச்சந்திகளிலும் தியானிக்க 

வேண்டும். 

ஏனா 

வரர் ஏர் ஏனர்தாகஎ௭ர் விரிஎனிகனிஎர் 

பும் ஜிரராஎர் இர௭௭ார் எள்ளி ணு | 
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குண் எரா ஒள எக் எச் க எகள் 

எக் எள உஷார் என்னன | 
(C. V. No. 116-P. No. 19) 

வீராஞ்சநேய-த்யானம் 

ச்யாமம் வர்ண ஸுவர்ணகுண்டலதரம் கெளபீனமெளஞ்ஜீதரம் 

புச்சம் ச்ரோணிதரம் த்ரிசூவ”வதனம் யஜ்ஞோபவீதாந்விதம் | 

ஊர்த்வம் தக்ஷிணமுத்த்ருதாபயகரம் வாமே கரே பங்கஜம் 

லங்காம் ராவணராக்ஷ்ஸஸ்ய ஹநுமத்த்யாநம் பஜேத்ஸந்ததம் ॥ 

பொருள் : கரிய மேனியனாய், பொற்குண்டலங்களையும், 

கெளபீனம், மெளஞ்சி . (முஞ்சிப்பில்லால் செய்யப்படும் 

மேகலை ஆகியவற்றைத் தரித்தும், இடுப்புப் பகுதியில் 

வாலையும், த்ரிசூலாகாரத்தில் முகமும்கொண்டு 

யக்ஞோபவீத்தை உடையவராயும். உயரே தூக்கிய நிலையில் 

வலது கையினை அபயஹஸ்தமாயும், இடது கையில் தாமரை 

மலரைப் பெற்றும் இலங்கேசனுக்கு எதிரியான அனுமனின் 

தியானத்தை எப்போதும் தியானிக்கவேண்டும். 

STAT] 

are siftrert அர் ustedtenra | 

ஊன ளன எடும் என எளிதாக 

கானன் சிளயு் என்க 11 
(C. V. No. 116-P. No. 20) 

ஹநுமத்-தயானம் 

சந்த்ராபம் சரணாரவிந்தவதனம் கெளபீநமெளஞ்தீதரம் 

பாலம் ச்ரோணிதரம் த்ரிசூலவதனம் யஜ்ஞோபவீதாந்விதம் |} 

ஹஸ்தாப்யாமவலம்ப்ய ஸாஞ்ஜலிபுடம் ஹாராவளீகுண்டலம் 

பச்சால்லம்பசிக:ப்ரஸந்நவதனம் ஸ்ரீவாயுபுத்ரம் பஜேத் ॥| 
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பொருள் : திங்கள் போன்றொளிர்பவரும், தாமரை 

போன்ற கால்களையும், முகத்தினையும் உடையவரும், 

கெளபீனம், மெளஞ்சி ஆகியவைத் தரித்தவரும், இடுப்புப் 

பகுதியில் வாலை உடையவரும், த்ரிசூலம் போன்ற முகத்தை 

உடையவரும், யக்ஞோபவீதத்தை அணிந்திருப்பவரும், 

தன்னிரு கைகளால் இறைவனைத் தொழுகின்ற (அஞ்சலி) 

முத்திரையோடும், கழுத்தணி, குண்டலம் போன்றவற்றைத் 

தரித்துள்ளவரும், தொங்கவிடப்பட்ட சிகையை உடையவரும், 

மலர்ந்த (பிரகாசமான) முகம் பெற்றவருமான ஸ்ரீ வாயு 

மைந்தனைத் தியானிக்கவேண்டும். 

எண்ன 

ஊாச்விளா எல் ware sftacraaenfsad 

sfrfhaed aevaart wee asa | 
aagerfente aeqrrent ணைன 

Safopuanarad we eas | 
(C. V. No. 116-P. No. 20) 

வரதராஜ-த்யானம் 

த்யாயேந்நீலாம்பராலகம் ஸமநிசம் ஸ்ரீவத்ஸவக்ஷாங்கிதம் 

ஸ்ரீபூமீலஹிதம் ஸுதர்சனகரம் சங்கம் வரஞ்சாபயம் | 

பாஸ்வத்ரத்னகிரீடகெளஸ்துபமணீ கேயூரஹாரோல்லஸத் 

ஸ்ரீமத்விஷ்ணுரதத்வஜாப்ஜநயனம் இந்தும் ஸ்வமந்தஸ்மிதம் | 

பொருள் : நீல  நிறப்பட்டாடை. போன்ற 

கருங்கூந்தலைப் பெற்றவரும், ஸ்ரீவத்ஸம் என்னும் மருவினை 

இதயத்தில் கொண்டு திகழ்பவரும், ஸ்ரீதேவி-பூதேவி ஆகிய 

உபயநாச்சியார்களுடன் கூடியவரும், சக்ரம். சங்கு, வரதம். 

அபயம் ஆகிய ஹஸ்தங்களுடன் விளங்குபவரும், 

ஜ்வலிக்கின்ற ரத்னகிரீட கெளஸ்துபமணிகளுடன் 

திகழ்பவரும், கேயூரம். ஹாரம், கருடக்கொடி, ஊர்தி 

ஆகியவற்றுடன் தாமரைக் கண்ணனாய்த் திகழ்பவரும், 
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திங்களைப் பழிக்கக்கூடிய வகையில் புன்முறுவல் பூத்த முகம் 

உடையவருமான வரதராஜனை எப்போதும் 

தியானிக்கவேண்டும். 

உணா 

ஊர் ஏிஎ் எளி எக் 
: 2 i Peter | 

சிஎணசக் நேர் என் ப 
(C. V. No. 116-P. No. 20) 

விஷ்ணு-த்யாநம் 
ச்யாமம் நீலம் காலமேகஸ்வரூபம் 

பத்மாகாரம் நேத்ரயுக்மம் கிரீடம் | 

சங்கம் சக்ரம் ஊருஹஸ்தாபயம் ஸ்யாத் 

ஸ்ரீவத்ஸாங்கம் விஷ்ணுமூர்த்திம் நமாமி ॥ 

பொருள் : கருமை, நீலம், நீருண்ட மேகம் போன்ற 

நிறம் கொண்டவனும், பத்மம் (தாமறை போன்ற 

கண்ணிணைகள், கிரீடம், சங்கம், சக்கரம், . கடிஹஸ்தம், 

அபயஹஸ்தம் ஆகியவற்றுடன் ஸ்ரீவத்ஸாங்கம் (ஸ்ரீவத்ஸம் 

என்ற மருவினை) உடைய விஷ்ணுமூர்த்தியை 
வணங்குகிறேன். 

அண்ணன 

ளி எனகக ணன் எரி aorta 

காணா ன் ண் எனற ளன | 

வார் கார் ஏஷ எர எள்ள Pafederay |) 
(C. V. Nu. 116-P. No. 21) 
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கோதண்டராம-த்யாநம் 

வாமே கோதண்டதண்டம் நிஜகரகமலே 

தக்ஷிணே பாணமேகம் 

பச்சாத்பாகேன நித்யந்தததமபி 

ஸோல்லஸத்தூணி பாரம் ! 

வாமே வாமாம்ஸலாப்யாம் ஸஹலலிததநும் 

ஜானகீலக்ஷ்மணாயப்யாம் 

ராமம் ச்யாமம் பஜே£ஹம் ப்ரணமதஜநிதம் 

கேதவிச்சேதரக்ஷம் | 

பொருள் : இடது கையில் கோதண்டமென்னும் 

வில்லையும், வலது கையில் கணையொன்றினையும். 

பின்பக்கத்தில் அம்பராத்தூணியுடன் திகழ்பவரும், இடது 

பார்ச்வத்தில் சுந்தரியான ஜானகி, பலசாலியான 

லக்ஷ்மணனுடனும்,  அண்டியவர்களின் இடர்களைந்து 

காக்கின்றவரும், கருமைநிறங்கொண்டவருமான கோதண்ட 

ராமனை நான் வணங்குகிறேன். 

எள எனா ௭௭ 

age ai a varractery eh | 

ween ya ஏளா ளன || 

எனளர் ஏர் எரி எரா | 

fettenpe aoiquerm எள்ளை i! 

WHrprsaayr AAT TAIT | 

hyn சான் ஏ சாக |! 
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அயற் எள்ள || 
(C. V. No. 116-P. No. 21) 

வைகுண்டவாஸ-த்மயாநம் 

சதுர்புஜம் த் விநேத்ரம் ச ச்யாமவர்ணதரம் ஹரிம் ! 

சங்கசக்ரதரம் மூர்த்திம் ஸகாஸனஸமன்விதம் ॥ 

லம்பஹஸ்ததரம் வாமம் தக்ஷிணே யோகஹஸ்தகம் i 

கிரீடமகுடம் கர்ணபுஷ்பதாம பலோயகம் ॥ 

மகரகுண்டலஸம்யுக்தம் ஸமஸூத்ரம் ததாபரம் | 

ஸ்ரீபூமிசக்தீ பார்ச்ேவே து சேஷமண்டலமுத்ருதம் ॥ 

தாமஸம் பேரஸலம்யுக்தம் தோரணாத்யைரலங்க்ருதம் | 

அஷ்டாங்கபுஷ்டிஸம்யுக்தம் ஸர்வாபரணபூஷிதம் ॥ 

பொருள் : நான்கு கைகள், இருகண்கள், கருமை நிறம், 

சங்கு, சக்ரம் ஆகியவற்றுடன் சுகாஸனத்தில் வீற்றிருப்பவரும், 

இடது கையைத் தொங்க விட்டிருப்பவரும், வலது கையை 

யோக ஹஸ்தமாய் வைத்துள்ளவரும், கிரீடம், மகுடம், 

கர்ணபுஷ்பம் ஆகியவற்றைப் பெற்றவரும். மகரகுண்டலத்தை 

உடையவரும், இருமருங்கிலும் ஸ்ரீ்பூமிதேவிகளை 

உடையவரும், பணாமண்டலத்துடன் கூடிய ஆதிசேஷனை 

இருக்கையாக உடையவரும், தோரணாதிகளால் 
அலங்கரிக்கப்பட்ட மண்டபத்தில் கொலுவீற்றிருப்பவரும், 
அஷீடாங்க புஷ்டியுடன் ஸர்வாபரணபூஷிதருமான 
வைகுண்டவாஸரைத் தியானிக்கவேண்டும். 

எள னா 

வார ர எொககாணரர் எள் எனக் எ எர 
கர் ரன? க்கான ரோன் | 
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Mt fri ene sree எடிசன் 

wa oitiearsi warmed at fraretery | 
(C. V. No. 116 - P. No. 23) 

பிக்ஷா£டனேச-த்யானம் 

ஸாரங்காம்ஸே து தூர்வாங்குரமபி தததம் 

ஸவ்யஹஸ்தே ௪ சூலம் 

கர்ணே க்கிப்த்வாபரேண கலிதகடிதடா- 

மூலமந்யத்விஹஸ்தே | 

ஸோ விப்ராணம் கபாலம் டமருகமமலம் 

பாதுகாஸக்தபாதம் 

நக்னம் ஸ்த்ரீமோஹகாங்கம் ப்ரமதகணயுதம் 

நெளமி பிக்ஷ£டனேசம் ॥ 

பொருள் : இடது கையில் மானையும், அருகம் 

புல்லையும், வலது கையில் சூலத்தையும், காதொன்றில் 

காதோலையினையும் அணிந்தவராய் மற்ற இருகைகளின் 

முழங்கைப் பகுதி இடுப்பின் மூலத்தில் தொடங்குவதாய் 

அமையப்பெற்றவரும். கபாலம், டமருகம். மிதியடி ஆகியவை 

தரித்தும், திகம்பரராய், பெண்கள் மோகிக்கும்படியான 

அங்கத்தைக் கொண்டு பிரமத கணங்களுடன் கூடியும் 

விளங்கும் பிக்ஷ£டனமூர்த்தியை வணங்குகின்றேன். 
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SPT - 4" 

eee 

ஊனக் சளி | 

Bprwamtsean Gasser |! 

ணார எக | 

ன ணர் ச் எள |) 
சாகன் னர் waft sré wot 11 

ஸூர்ய-த்யானம் 

ரக்தமம்போருஹாரூடம் தாடிமீகுஸுமப்ரபம் | 

ஸ்புரத்ரக்தமஹாதேஜோ வ்ருத்தமண்டலமத்யகம் ॥ 

ஹம்ஸாரக்தஸ்புடத்பத்மவராபயகரத்வயம் | 

ஏகாஸ்யஞ்சிந்தயேத்பானும் த் விநேத்ரம்' ரக்தவாஸஸம்! 

ஆதித்யம் பிம்பமத்யஸ்தம் ரக்தமூர்த்திம் அஹம் பஜே॥ 

பொருள் : செந்தாமரையின்மீது விளங்குபவரும், 

மாதுளை மலர்போல் சிவந்த தேஜஸ்ஸுடன் திகழ்பவரும், 

வட்டமான மண்டலத்தின் நடுவே காட்சி தருபவரும், இரு 

தாமரைகள், வரத-அபயமுத்திரைகள் ஆகியவற்றைக் கரத்தில் 

பெற்றவரும், ஆதித்ய பிம்பத்தின் நடுவில் 

ரக்தவண்ணமூர்த்தியாகவும், செவ்வாடை உடுத்தியவரும், 

ஒருமுகம், இரண்டு கண்கள் முதலியவற்றோடும் 

காணப்படுபவருமான சூரியனைத் தியானிக்கிறேன். 

* இதிலிருந்து “த்யானரத்னாவளி” (020 11௦. 1275. 108814 

மாண. ரந்கங்கமா.) ச்லோகங்கள் தொடங்குகின்றன. 

1. அரி4் 84 ஏன் - 9.0௦. 200. 
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அகார் னர் (னி 

உகளும் (ண) எ எர | 

PRAY TAUS ASHP AE 

ஏர் ஏன்னா || 

ஷண்முகஸ-ப்ரஹ்மண்ய-த்யானம் 

ரஸமுககரபானும் ரக்தவர்ணம் கிரீடம் 

தனுவரகுலிசகேடம் ப(த்ம)பாசம் ச வாமே ॥ 

சரமப(யஸ)கட்கம் அங்குசம் சக்ரஹஸ்தம் 

ஸுரபதிவிதிவந்த்யம் சூரஸம்ஹாரரூபம் ॥ 

பொருள் ் சூரியனுடைய ஒளிக்கொப்பான 

முகப்பொலிவுடன் திகழ்பவரும். செந்நிறக் கிரீடத்தைத் 

தாங்கியவரும், வில், வரதமுத்திரை, வஜ்ராயுதம், கேடம், 

பத்மம், பாசம் ஆகியவற்றை இடது கையில் தரித்தவரும், 

அம்பு, அபயமுத்திரை, கத்தி, அங்குசம். சக்கரம் 

முதலியவற்றை வலது கையில் கொண்டவரும். தேவேந்திரன். 

பிரம்மா முதலானோரால் வணங்கப்பெற்றவரும், சூராசுரனைக் 

கொன்றவருமான ஆறுமுகஸுப்ரமண்யரைத் தியானிக்க 

வேண்டும். 

என்னா ௭௭ 
௩ 

Pegaeawe serpcatsdy | 
Thay wa ays | 

ஏக் சின்னச் அளி எ | 

எரிக் ர் [கோச் எண |! 
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எள் எர எசர் எ ஸார் எ எரி | 

னார் சாகி எரர் ஏன் எ ளாக II 

adage wah | 

சாகர் என எர்கணாள் எண | 

ஸதாூவ-த்யாநம் 

குந்தேந்துஸ்படிகாபாஸம் ஜடாமகுடமண்டிதம் ! 

பஞ்சமூர்தாஸமாயுக்தம் பஞ்சவக்த்ரம் சதுர்புஜம் il 

வக்த்ரம் ப்ரீதிவிசேஷேண த்ரிலோசனஸமன்விதம் ! 

தனுரேகம் தசபுஜம் த்விபாதம் பத்மஸம்ஸ்திதம் il 

சூலம் பரசு கட்கம் ௪ வஜ்ராபயம் ச தக்ஷிணே | 

நாகம் பாசாங்குசஞ்சைவ. கண்டாம் வஹ்னிம் ச வாமகே il 

ஸர்வலக்ஷணஸம்யுக்தம் ஸர்வாபரணபூஷிதம் ! 

சாந்தரூபம் ஸ்மரேந்நித்யம் தர்மகாமார்த்தமோக்ஷ்தம் Il 

பொருள் : முல்லை மலர், சந்திரன், ஸ்படிகமணி 

ஆகியவைபோன்று வெண்மையானவரும், ஜடாமகுடத்துடன் 

திகழ்பவரும், ஐந்து தலைகள், ஐந்து முகங்கள், நான்கு 

புஜங்கள், மூன்று கண்கள் ஆகியவற்றுடனும், ஓர் உடல், பத்து 

கைகள், இரண்டு பாதங்களுடன் பத்மாஸனத்தில் 

இருப்பவராய், சூலம், பரசு, கத்தி, வஜ்ராயுதம், அபயமுத்திரை 

ஆகியவற்றை வலது கைகளிலும், நாகம், பாசம், அங்குசம், 

மணி, தீ ஆகியவற்றை இடது கைகளிலும் 

அமைக்கப்பெற்றவராகவும் ஸர்வ லக்ஷணத்துடன் 

ஸர்வாபரண பூஷிதராய், சாந்தஸ்வரூபியாய், அறம், பொருள், 

இன்பம், வீடு ஆகியவற்றை அருள்பவராய்க் காட்சிதரும் 

சதாசிவமூர்த்தியைத் தினமும் தியானம் செய்யவேண்டும். 
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RMR Tea dad ப்ப பனி 

mea forenqud oF ehofinesaay 11 

aye Sve ௪ எகரி கள |] 

லிங்கோத்பவ-த்யானம் 

ஸ்தம்பாகாராம்புமத்யே சோத்யந்தம் ப்ரம்மவிஷ்ணுகம் | 

மத்யே லிங்கோத்பவம் ருத்ரம் ஹரிணீம்ருகடங்ககம் ॥ 

அபயம் ஊருஹஸ்தெள ௪ லிங்கோத்பவஸ்வரூபகம் ॥ 

பொருள் : தூண் வடிவாகிற ஜலத்தின் நடுவில் 

பிரம்ம-விஷ்ணுக்களால் தேடப்பெற்றவரும், மேல் 

இடக்கையில் பெண்மான், மேல் வலக்கையில் டங்கம் 

ஆகியவற்றுடன், கீழ் வலது கையில் அபயமுத்திரையினையும், 

இடது கையினை இடுப்பில் வைத்தும் காட்சி தருகின்ற 

ருத்திரரை லிங்கோத்பவரூபியாகத் தியானித்தல் வேண்டும். 

எண்ன 

மனோன்மணி-த்யானம் 

இந்துநிபவேதகரவஹ்னிநயனம் ஸ்யாத் 

பங்கஜவராபயகரோத்பலசதுஷ்கம் ।॥ 

அங்கஹிமபூஷணவிசித்ரவதனம் ஸ்யாத் 

துங்கமகுடோஜ்வல மனோன்மணிஸ் வரூபம் ॥! 
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பொருள் : திங்களைப்போல் பிரகாசிப்பவரும், 

வேதமாகிய நாற்கரங்களைப் பெற்றவரும். நெருப்புப் போன்ற 

கண்களை உடையவரும். தாமரை, வரதமுத்திரை, 

அபயமுத்திரை, ஆம்பல் ஆகிய நான்கினைத் தன்னுடைய 

நாற்கரங்களில் தரித்தவரும், குளிர்ச்சியான உடல், 

அணிகலன்கள். விசித்திரமான முகம், உயர்மகுடம் 

போன்றவற்றுடன் ஓளிருபவருமான மனோன்மணிதேவியைத் 

தியானித்தல்வேண்டும். 

எனைன 

sud ஈனக் 9௭ aug wesw | 

எரர் இர் எ கனகன் 

சிஏ ed} vafaaayet | 

4 ஊானா(3௭) எனி சனை எனினவிஎ || 

மனோன்மணி-த்யானம் 

உத்பலம் பங்கஜம் சைல அபயம் சோருஹஸ்தகாம் | 

ச்யாமவர்ணாம் த்ரிணேத்ராம் ச கரண்டமகுடோஜ்வலாம் ॥ 

பீதம்பரதராம் தேவீம் ஸர்வாவயவஸுந்தரீம் | 

எவம் த்யாத்வா(யேதி்மஹாதேவீம் எச்வரஸ்ய மனோன்மணீம் ॥ 

பொருள் : ஆம்பல், தாமரை ஆகியவற்றை 

மேலிருகைகளிலும், கீழ்வலது கையில் 
அபயமுத்திரையினையும் தாங்கியவராய், இடது கையினை 
இடுப்பினில் வைத்தும், கருமை வண்ணம், முக்கண், 
கரண்டமகுடம் ஆகியவற்றைப் பெற்றுத் திகழ்பவளும், 
பீதாம்பரத்தைத் தரித்திருப்பவளும், அழகிய அங்கத்தைப் 

பெற்றவளுமான மனோன்மணி மஹாதேவியைத் 
தியானிக்கவேண்டும். 
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ளகாவர் ஏ ஏளிஎார் Brrat weptaareai 

எச் க்குள் எண் waren | 

வினிகர் எரர் Ca) wget arenes gat 

arene uskoiti wRaat ae verre ey || 

சங்கா” த்யானம் 

ச்யாமாபாம் ௪ ஸுயெளவனாம் த்ரிணயநாம் சம்பூர்ணசந்த்ரானனாம் 

வாமே கண்டிகமுத்ரிகாம் ததிதரே ருத்ராக்ஷமாலாபயாம் | 

பீனோத்துங்ககுசாம் ஜடாம்:௪ மகுடாம் பீதாம்பராலங்க்ருதாம் 

வாமாத்யாதி ஸுசக்திபி: பரிவ்ருதாம் வந்தே மகாசங்கரம் 1 

பொருள் : கறுத்தமேனியோடு விளங்குபவளும், 

வாலிபப் பருவத்திளளாயும், முக்கண்களைப் பெற்றவளும், 

முழுமதிடோன்ற மூகமுடையவளும், தன் இடது கைகளில் 

கண்டிகை, வரதமுத்திரை, வலது கைகளில் ரூத்ராக்ஷமாலை, 

அபயமுத்திரை ஆகியவற்றைப் பெற்றவரும், பருத்துயர்ந்த 

கொங்கைகளையம், ஜடை மகுடத்தினையும் மஞ்சள்நிறப் 

பட்டாடையும் கொண்டிலங்குபவளும், வாமாதி சக்திகளால் 

சூழ்ந்து காணப்படுபவளுமான மகாசங்கரியை வணங்கு 

றேன். 

எண ண 

ஏண் அளனிககர் 

ஊரை சை னை ) 

கல் ஏ எதும் ஏன் 

சிராக் ாணாக்ளி? ப 
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சிவசக்கி-த்மானம் 

பத்மாக்ஷ்மாலாம் அபயோருஹஸ்தாம் 

ச்யாமாங்கநேத்ரத்ரயஸுந்தராட்யாம் | 

கரண்டிகம் வா மகுடேந்து சூடாம் 

ஸ்ரீகாமகோடீம் சிவசக்திமீடே ॥ 

பொருள் : தாமரை, அக்ஷமாலை, அபயமுத்திரை, 

கடிஹஸ்தம், கருமை வண்ணம், மூன்று கண்கள், மூவுலகிலும் 

காணவரிய அழகு. கரண்டகம், திங்கள் ஆகியவற்றைத் 

தரித்திருப்பவளுமான காமகோடி சிவசக்தியை 

வணங்குகிறேன். 

எனைய 

ஏ எரர் கர் சினி எர 

களிர் நண்ணா ப 

அணளகளாள் a Brey wea எ | 
ஏரா கனர் எ என்ரான் 11 

ஏண் சி எலி என ப 

பராசக்கு-த்மானம் 

பஞ்சவக்த்ராம் தசபுஜாம் பீநோந்நதபயோதராம் | 

ஸுூர்யகோடிப்ரதீகாசாம் ஸிந்தூராருணவிக்ரஹாம் ॥ 

அக்ஷிமாலாகபாலம் ச த்ரிசூலாம் கட்கமேவ ௪ | 
முண்டகட்வாங்கஹஸ்தாம் ச வரதாபயபாணி காம் ॥ 
பாசாங்குசதராம் தேவீம் பராசக்தீம் விசிந்தயேத் ॥ 

பொருள் ;: ஐந்து முகங்கள், பத்து கைகள், 
பருத்துயர்ந்த கொங்கைகள் ஆகியவற்றுடன் 
கோடிசூரியர்களின் ஒளிக்கொப்டாய்த் திகழ்பவளும், 
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செந்தூரம்போல் சிவந்த நிறத்துடன், அக்ஷமாலை, கபாலம். 

திரிசூலம், கத்தி, முண்டம், கட்வாங்கம், வரத முத்திரை. 

அபயழுத்திரை. பாசம், அங்குசம் முதலியவை கொண்டிலங்கு 

பவளுமான பராசக்திதேவியை நினைக்கவேண்டும். 

எனி 

ஊண் எளி எனி எணண 1 

ஊசி ஏளன wha கோளை || 

ிஞுககவாயர் எண்கள் | 

எனக் எண மா || 

uedea a wane arawen faster |} 

வின்னர் எனஎனி ஏராள எனா || 

மஹாலக்ஷ்மீ-த்யானம் 

ஹேமவர்ணாம் விசாலாக்ஷம் லக்ஷ்மீம் பத்மாஸனஸ்திதாம் | 

ஹஸ்தத்வயே க்ருஹீதாப்ஜாம் சோபிதாம் ஹேமவஸ்த்ரகாம் 1: 

ஹஸ்தீசுண்டாக்ரகும்பாப்யாம் ஸிச்யமானசிரோருஹாம் | 

ப்ரஸாரிதபதத்வந்த்வாம் பத்மபத்ரநியேச்ஷணாம் 1 

பார்ச்வத்வயே ௪ கன்யாப்யாம் சாமராப்யாம் விசேஷத:। 

வீஜ்யமானாம் மஹாலக்ஷ்மீம் விசாலாம் விஷ்ணுவல்லபாம் ॥ 

பொருள் : பொன்நிறங்கொண்டு நீண்ட கண்களுடன், 

பத்மாசனத்தில் இரு கால்களையும் தொங்கவிட்டபடி 

வீற்றிருப்பவளும், தனது இரு கரங்களில் தாமரைமலரைத் 

தாங்கியும், பொன்நிற ஆடையை அணிந்திருப்பவளும், 

இருபக்கமும் யானைகளின் தும்பிக்கை நுனியிலுள்ள 
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குடங்களின் நீரால் நீராட்டுவிக்கப்படு கின்றவளும், 

தாமரைமலர்போன்ற கண்களைப் பெற்றவரும், இருபுறமும் 

இரண்டு கன்னிப் பெண்களால் (வருத்தி-புஷ்டிகளால் சாமரம் 

வீசப்பெற்றவளும், விஷ்ணுவின் நாயகியுமான 

மஹாலக்ஷ்மியைத் தியானிக்கவேண்டும். 

qamefaenst astra | 

ளின் எளாள எக! 
ூஎககளிறர் கர் ஒளர? 
ரம் efeongfaeay | 

விீணாதகவிணாமூர்த்து-த்யானம் 

தவளருசிரகாத்ரம் ஸர்ப்பராஜோபவீதம் 

சசிதரமதவஹ்நிம் சாகஷ£ாமாலாவஹந்தம்' । 
ஸ்புரிதகனகவீணாம் குஞ்சிதம் குஞ்சிதாங்க்ரிம்் 

கிரிவரசிகரஸ்தம் தக்ஷிணாமூர்த்திதேவம் ॥ 

பொருள் : வெண்மையும், அழகும் நிறைந்த 

உடலடையவரும், பாம்டபரையனை ப்பரிநூலாய் த் ஞு ௫ புந] 

தரித்தவரும். சந்திரன். தீ, அக்ஷமாலை அகியவற்றை 

உடையவரும், கையில் பொன் வீணையைக் கொண்டவரும், 
மலைச்சிகரத்தில் இருக்கின்றவருமான தக்ஷிணாமூர்த்தி 
தேவரை தியானிக்கவேண்டும். 

னாவ ணார 

Rreaporenral uypaftre rarer. 
கிளர் ஏ ளா கும் பிரகார | 

SURE) GATS கொர | (03. 0௦. 116) 

WIOAAR (C. V.No. 114) 

், 

ஜு 
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wet Tess WET yarpowrens 
ர் அண்ண sores 1 

யோகதகூ ணாமூர்த்து-த்யானம் 

சின்முத்ராமக்ஷமாலாம் பரசுமபிகரைஸ்ஸவ்ய 

வாமேர்வஹந்தம் 

வாமே பாகே ௪ ஜானூபரி நிஹிதகரம் 

யோகபட்டாவ்ருதாங்கம் 

ஸவ்யே லம்ப்யங்க்ரிபத்மம் ஸனகமுகயுதம் 

பூத்ப்ருஷ்டஸ்தபாதம்சாந்தம் 

தர்யக்ஷ்யப்ரஸன்னகிரிவரஸஹிதம் 

தக்ஷிணாமூர்த்திமீடே ॥ 

பொருள் : சின்முத்திரை, ஆக்ஷமாலை, கோடரி 

ஆகியவற்றைத் தன்னுடைய கைகளில் தாங்கியவரும், இடது 

காலை வலது முழங்கால்மீது வைத்துள்ளவரும். தனது கீழ் 

இடது கையினை முழங்காற் பகுதியில் வைத்தவரும், 

யோகபட்டம் அணிந்தவரும். ஸனகாதியர் முன்பு காட்சி 

தருபவராய். வலது காலினைத் தொங்கவிட்டபடி பூதத்தின் 

முதுகின்மீது வைதத்துள்ளவரும், சாந்த உருவினரும், மூன்று 
கண்களைப் பெற்றவருமான த௲ஷிணாமூர்த்தியை 

வணங்குகின்றேன். 

stromans 

சாணார் எனறாள் எா௭ர்க் எள 

வாகு எண்னை ணி ளார் கனிராஎ | 

வண்ணான் வண (க் ஈவான் 

பய கட்ட்ட்படி்பத படகு பது பறப்பம் பப்பா 

103



தக்ஷிணாமூர்த்து-த்யானம் 

பாதேனாக்ரம்யபூதம் ததுபரிகுணிதம் 

பாதமேகம் நிதாய 

வ்யாகுர்வன் ஸர்வசப்தாந்நிஜகடகமஹீபாக- 

பாஜாம் ரிஷீணாம் | 

வ்யாளவ்யாக்யானமுத்ரா ஹுதவஹகலிகா 

பொ(யஸ்தகம் ஹஸ்தபத்மை: 

நித்யம் பிப்ரச்சதுர்பி: ஸ்புரதி மம 

புரோ தக்ஷிணாமூர்த்திரீச: 1! 

பொருள் : பாதத்தால் பூதத்தை ஆக்ரமித்துக் 

கொண்டும். அதன்மேல் ஒருகாலை ஊன்றியும், கையால் 

சர்வசப்தத்தின் பொருளை இருடிகளுக்கு வியாகரித்துக் 

கொண்டும், கரகமலங்களில் வியாக்யானமுத்திரை, புத்தகம் 

ஆகியவற்றுடன் இலங்குபவரும், சனகாதி நால்வருக்கு 

எப்போதும் உபதேசம் புரிபவராய்க் காட்சி தரும் 

தக்ஷிணாமூர்த்தி தேவரைத் தியானிக்கவேண்டும். 

சாணனகா ணக 

ணா ணச் எனனர் கோண | 

கவகானவர் எனக் BW aA 

எணளளிா் எளி ப 

ஆனந்தவல்லீ அம்மன் த்யானம் 

அருணகனகபாஸாம் துங்கபீனாதி பாத்ராம் 

ஸ்தனயுகளசுபாட்யாம் மந்தஹஸ்தாம் த்விஹஸ்தாம் | 

கரத்ருதகனகாப்ஜாம் லம்பஹஸ்தாம் ச வாமே 

தருணதபனசோபாம் சந்த்ரமெளலேர்பவந்தீம் ॥ 
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பொருள் : சிகப்பம், மஞ்சளுமாய்க் காட்சி 

அளிப்பவளும், பருத்துயர்ந்த கொங்கைகளை உடையவளும்,     

இரு கைகளைப் பெற்றவளும், பொன்தாமரையிளைக் கையில் 

தரித்திருப்பவளும், இடதுகையைத் தொங்கவிட்டிருப்பவளும். 

தருண சூர்யனைப்போன்று பிரகாசிப்பவளாயும். 

சந்த்ரமெளலியின் நாயகியுமான ஆனந்த வல்லியைத் 

தியானித்தல் வேண்டும். 

காளிளா எர 

11/௭ எாாள்்கர் எனி வன. 

PIU STH SHS Asa VISTA | 

களின் நரன எவள் 

aes எடு எச எண்கள் எனை எண || 

காளீதாண்டவல-த்யானம் 

கிஞ்சித்குஞ்சிதவாமபாதநிகரம் மஞ்சீரமஞ்சுக்வணத்- 

சஞ்சத்காஞ்சனகிங்கிணீஜணஜணத்ராவம் ஜகத்ரஞ்ஜநம் । 

காளீதாண்டவகண்டனம்ப்ரவிலஸத்ரக்தோஜ்வலத்குண்டலம் 

சண்டம் ரக்ஷது சண்டிகா ப்ரதிக்ருதம் ஸம்பத்கரம் தாண்டவம் 1 

பொருள் : சதங்கைகளிலிருந்து இனிமையான ஒலி 

எழும் வகையில் சற்று உயரத்தே தூக்கிய இடதுகாலை 

உடையவரும், அத்தகைய தாண்டவத்தால் அழகிய 

பொற்கிண்கிணியின் ஓசை ஜண்-ஜண் என இலித்து 

உலகையே மகிழச் செய்பவரும். செந்நிறமான 

குண்டலங்களைத் தன் காதிணைகளில் அணிந்திருப்பவரும். 

செல்வம் தரவல்லத் தாண்டவத்தைப் புரிபவருமாள 

காளிகாதேவியைத் தியானம் செய்யவேண்டும். 
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என்னன 

Tere arena oR ரானி வளர 

FATTY SURG கண! கணணனளிஎ | 
ere ் எனி 

aw arta Rraraerstraat qdearer ளோ ப 

சிவகாமி அம்மன்-த்யானம் 

பத்மஸ்தாம் கனகப்ரபாம் பரிலஸத்பத்மாக்ஷி 

யுக்மோஜ்வலாம் 

அக்ஷஸ்ரக்சுகதாரிணீம் கரலஸத்' 

கல்ஹாரஹஸ்தாப்ஜநீம் | 

ரக்தஸ்ரக்ஸுவிலேபனாம்பரதராம் 

ராஜீவநேத்ரார்சிதாம் 

தாம் த்யாயேத் சிவகாமகோஷ்ட்டநிலயாம் 

ந்ருத்தேச்வரஸ்ய ப்ரியாம் 

பொருள் i பத்மாஸனத்தில் நின்றிருப்பவளும், 

பொன்னிறமாய் ஒளிர்பவளும், தாமரைமலர் போன்ற 

கண்களுடன் திகழ்பவளும், அக்ஷமாலை, கிளி, கல்ஹார 
(அரளி புஷ்பம் ஆகியவற்றைக் கையினில் தாங்கியவரும், 
செம்மாலை சிவந்த ஆடை ஆகியவற்றுடன் 
சிவகாமகோஷ்டத்தில் விளங்குபவளும், ந்ருத்தேசரான 
நடராஜரின் மனைவியுமான சதுர்புஜ) சிவகாமிதேவியைத் 
தியானிக்கிறேன். 

Rraarae feysefeary 

zara Bris a fypmrinaarear | 
கனக் எள்ள (| 

1 சாகர் கக் (6. 4,31௦. 116) 
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ளி ஏ ளர் 9 sed எரர் a | 
Pore costar பிரான்க் நாள |] 

என்னாள் ரிஏ ன ஏஒனிகானக (| 

சிவகாமஸுந்தரீ த்விபுஜதேவி-த்யானம் 

ச்யாமவர்ணாம் த்ரிணேத்ராம் த்விபுஜாமேகவக்த்ரகாம் | 
கரண்டமகுடோபேதாம் ஸர்வாபரணபூஷிதாம் i 

வாமே து லம்பிதம் சைவ கடகம் தக்ஷிணே கரே | 
த்ரிபங்கீம் லஎஜ்ஜயோபேதாம் பீதாம்பரதராம் சிவாம் ॥ 
மந்தஸ்மிதமிமாம் கெளரீம் த்யாயேத் ஸுந்தரிகாக்யகாம் 

பொருள் : கறுத்த நிறமும், முக்கண்ணும், ஒரு முகமும் 
கொண்டு, இரு கைகளுடன் கரண்டமகுடத்தினைத் தரித்தும், 
அணிகலன்களால் அணிவிக்கப்பெற்றும். தன் இடது கையைத் 
தொங்கவிட்டுக்கொண்டும், திரிபங்கியோடும், நாணமுற்ற 
வராய், மஞ்சள் பட்டாடை உடுத்தியவரும், மங்கல 
மூர்த்தியாயும், குறுநகை புரிபவராயும், சுந்தரி என்று 
அழைக்கப்படுபவருமான கெளரிதேவியைத் தியானிக்க 
வேண்டும். 

எளி னா 

ஏர எளளாி (5) எகள்ரிஎ | 

எனனை வளர் UIA | 

ஸரஸ்வத-த்யானம் 

சுக்லாம்பரதராமக்ஷ்மாலாபோ(பு)ஸ் தகதாரிணீம் | 

ஸவ்யவாமகராப்யப்ஜ ஸுப்ரஸன்னாம் ஸரஸ்வதீம் ti 

107



பொருள் :.. வெண்பட்டாடை உடுத்தியவராய், 

அக்ஷமாலை, புஸ்தகம்: ஆகியவற்றைத் தன்னிரு. கைகளில் 

தரித்து பிரஸன்னலதனத்துடன் காட்சிதரும் ஸரஸ்வதி 

தேவியைத் தியானம் புரியவேண்டும். 

விளாகம் ஏ ஏனானிரன் 

விளக்க | 

ஏகாரம் எச சிரிள் 

என் சார் எனை ப 

விஷ்ணு-த்யாணம் 

நீலாங்கரூபம் ச முகாரவிந்தம் 

பீதாம்பராபயகரோருஹஸ்தம் | 

சக்ராயுதம் சங்ககிரீடமெளலிம் 

நமாமி சாந்தம் பரவாஸுதேவம் il 

பொருள் : நீலநிறமான அங்கத்தை உடையவரும், 
தாமரைபோன்ற முகத்தைப் பெற்றவரும், மஞ்சள் பட்டாடை 
அணிந்தவரும், அபயமுத்திரை, ஊருஹஸ்தம். சக்கரம், சங்கம். 
ஆயுதம் ஆகியவற்றைக் கையில் தரித்தவரும், கிரீடம் 
பளைதந்த மெளலியை உடையவரும். சாந்தருமான 
பாவாஸுதேவரை வணங்கவேண்டும். 

ணாரா ர 

(அலர் ஏணர் நார் கணள் சோசாள ரின் 
ஏஎணிஒஎகனர் என்கை Tem aaretsaer | 

aeraregaateatsirenc சிகை ஏல் ப 
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அதிகாரநந்திகேச்வர-த்யானம் 

பிப்ராணம் பரசும் ம்ருகம் கரதலே ஈசப்ரணாமாஞ்ஜலிம் 

பஸ்மோத்தூலிதகந்தரம் சசிகலா கங்கா கபர்தோஜ்வலம் .! 

பர்யாயாத்ரிபுராந்தகே ஜ்யேஷ்டம் கணேந்த்ராவ்ருதம் 

ப்ரஹ் மேந்த்ராச்யுதவந்திதாங்க்ரிகமலம் ஸ்ரீநந்திகேசம் பஜே il 

பொருள் : மழு, மான் ஆகிய இரண்டினையும் 

தன்னுடைய மேலிருகரத்தில் தரித்திருப்பவரும், தன் 

கீழிருகைகளால் சிவபெருமானுக்கு அஞ்ஜலி செய்பவரும், 

சந்திரன். கங்கை, ஜடை ஆகியவைகளைத் தரித்தவராய்ப் 

பிரகாசிப்பவரும், பிரம்மன், இந்திரன், அச்சுதன் 

போன்றோர்களால் வணங்கப்பெற்ற திருவடிகமலத்தை 

உடையவருமான ஸ்ரீநந்திகேசரை வணங்குகிறேன். 

எ ௭8 

ப பயக டப் இபத பப்ப ட்பட்னி 

ஏரண யும் எசள் ளன |! 

ப்ரம்ம-த்யானம் 

ப்ரஷ்மாணம் சதுர்முகம் தேவம் சதுர்தோர்தண்டமண்டிதம் | 

ஸ்ருக்கண்டிகாஞ்ஜலிபுடம் ஜடிலம் ஹம்ஸவாஹனம் it 

பொருள் : நான்கு முகங்கள், நான்கு கைகள், 
; ண கை 3 

அக்ஷமாலை, கமண்டலம், ஜடை ஆகியவற்றுடன் அஞ்சலி 

முத்திரையோடு அன்னவாஹனருமான பிரம்மதேவரைத் 

தியானிக்கவேண்டும். 

STATES STAAL 

zerafecarPiadd pel psa 

cea a cud a a wed ளால் எக் | 
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எள என் ளக: ணோர் என: 

சைன wkd Baresi wet பு 

ஸோமாஸ்கந்த-த்யானம் 

தக்ஷாலம்பிதவாமநித்ரிதபதம் க்ருஷ்ணம் ம்ருகஞ்சாபயம் 

டங்கம் ௪ தததம் வரஞ்ச கடகம் பிப்ராணகம் வாமகே | 

வாமாலம்பிதநித்ருதாநிபதயோ: தேவ்யாயுதம் மத்யத: 

ஸ்கந்தேநாப்ஜகரத்வயேன ஸஹிதம் ஸோமாகுஹேசம் பஜே Il 

பொருள் : வலது காலைத் தொங்கவிட்டு, இடது 
காலை மடக்கி சுகாஸனமாய் வீற்றிருப்பவரும், நாற்கரங்களில் 
அபயமுத்திரை,  டங்கம் மழு, கரியமான், கடக 
'நண்டைப்போன்ற ஹஸ்தம் ஆகியவற்றை முறையே வலது 

கீழ் மேற்கைகளிலும். இடது மேற்கீழ்க்கைகளிலும் 
பெற்றுத்திகழ்பவரும், இடது பார்ச்வத்தில் இருகைகளுடன் 
தன் வலது காலை மடக்கியும், வலது கையில் 
கடகஹஸ்தத்தினையும் கொண்டு, இடது கைகால்களை 
தொங்கவிட்டும், அமர்ந்த வடிவில் அமையப்பெற்ற 
தேவியின் நடுவில் இருகையுடைய கந்தனை உடையவருமான 
ஸோமாஸ்கந்தரை வணங்குகிறேன். 

களர் எ 89 ௪ எனக | 
TR ஏ எள்ள 1 

கக் எரி eel ஏக் எனக் | 
we ware ௩ எஎராச் q afar 1 

1. ToregHeR sft year 9. G73 
2. Ours ame எ ஏன் 9. எ, 73 

3. கா ஸி ஸின் 1. எ, 75 
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போகசக்தி-த்யானம் 

த்விபுஜாம் ச த்விநேத்ராம் ச கரண்டமகுடான்விதாம் | 

ச்யாமவர்ணசரீராம் ச ஸர்வாபரணபூஷிதாம் il 

கடகம் தக்ஷிணே ஹஸ்தே வரதம் வாமஹஸ்தகே | 

சயனம் ஸவ்யபாதம் து வாமபாதம் து லம்பிதாம் ॥ 

ஸோமம் வாமஸமாயுக்தம் கெளரீரூபமிதி ஸ்ம்ருதம் ॥ 

பொருள் : இரு தோள்கள், இரு கண்கள், 

கரண்டமகுடம், கருமை நிறம் ஆகியவற்றுடன் 

அணிகலன்களை அணிந்து, வலது கைத்தலத்தினைக் கடக 

ஹஸ்தமாகவும், வரதமுத்திரையை இடது கையிலும் 

பெற்றவராய்த் தன் வலது காலைச் சயனநிலையிலும். இடது 

காலைத் தொங்கவிட்டும், சந்திரனோடும் விளங்கும் கெளரி 

தேவியாகிய போகசக்தியைத் தியானித்தல்வேண்டும். 

௭௮ 

faa fyi wed awsagerfaag | 

ம்ய்ட்து பப்ப பதட்ட பப மெய் 

அளவுக் எஎணின் எரு | 

ஸ்கந்த-த்யானம் 

த்விநேத்ரம் த்விபுஜம் பத்மம் கரண்டமகுடான்விதம் | 

த்விபாதம் ந்ருத்தஸம்யுக்தம் த்விகர்ணம் பத்ரஸம்யுதம்॥ 

ஸர்வாபரணஸம்யுக்தம் பாலஸ்கந்தமிதி ஸ்ம்ருதம் ॥ 

பொருள் : இருகண்கள், இருகைகள் கொண்டு, பத்மம். 

கரண்ட மகுடம் ஆகியவற்றைத் தரித்து இருபாதங்களையும் 

பெற்று நடன கோலத்தில் காட்சி தருபவரும், கரண 

பத்திரங்களோடு கூடிய காதிணைகளை உடையவரும், 

அனைத்து லக்ஷணங்களும் பொருந்தியவரான 

பாலசுப்ரமண்யமூர்த்தியைத் தியானித்தல்வேண்டும். ன ரர 

1. ஆன்சர் ரூ எக் ஈர || (0.1௦. 116) 
| ill 

 



த்வனிசண்டேச்வர-த்யாநம் 

யுக்மகரரத்னநிபஸவ்யகரடங்கம் 

வாமகரமூருபரிசாந்தமுகமேகம் | 

ச்வேதமயவஸ்த்ரயுதபஸ் மபரிதானம் 

சம்புபதத்யானமயபக்தத்வனிசண்டம் 1 

பொருள் ;: இரத்தினம் போன்று பிரகாசிக்கும் 
பாசுவைத் son கையிணை களில் வலக்கரத்தினில் 
தரித்துள்ளவரும், இடக்கரத்தினைத் தனது தொடைமீது 
வைத்துள்ள வரும், சாந்தமான முகத்தை உடையவரும். 
வெண்மையான வஸ்திரத்தையும், திருநீற்றைபும் 
அணிந்தவரும், சிவபெருமானின் திருவடிகளை நினைத்துக் 
கொண்டிருக்கும் பக்தருமான த்வனி சண்டேசுவரரைத் 
தியானித்தல் வேண்டும். 

எர வாள 

ஏனாம் அரண்கள் கரக் 
satay were wary | 

அரள eftreredths 11 

1. ag - (C. V.No. 116) 
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மாரியம்மன்-இியானம் 

அருணகிரணரூபம் அக்னிகேசம் கரண்டம் 

டமருசச்ரிதசூலம் கட்ககேடம் கபாலம் | 
அதநலநயனநாகம் ஆஸனம் பத்மபீடம் 

அகிலபுவனமாதா சீதளாதேவீமீடே ॥ 

பொருள் : அருணகிரணம் போன்ற உருவுடையவரும், 
அக்னிகேசத்தையும், கரண்டமகுடத்தினையும் பெற்றவளும். 
உடுக்கையுடன் கூடிய சூலத்துடள் விளங்குபவளும், கத்தி, 
கேடயம். கபாலம் ஆகியவற்றைக் கொண்டவரும், அனல் 
போன்ற கண்களுள்ள நாகத்தைப் பெற்றவளும், பத்மபீடத்தில் 

வீற்றிருப்பவளும், உலகனைத்திற்கும் தாயமான 
சீதளாதேவியை வணங்குகிறேன். 

த 

எணவனர் a / pitie ௭ | 

உன். என ரர். 
வண என் எர க || 

அஸ்த்ரதேல-த்யாநம் 

அஸுரஹரணமலஸ்த்ரம் சூலமாமண்டலாக்ரம் 

ஸகலஸுரமயம் தம் சம்புஹஸ்தப்ரியம் ஸ்யாத் | 

த்ரிசிகலஹிதவஹ்தநிம் வாயுராகாசமூர்த்திம் 

ஜ்வலனபதிதகாந்திம் அஸ்த்ரதேவஸ்வருபம் 8 

1. ஏற் (௪௪) வள் 0.1.1. 114) 
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பொருள் : அசுரரை மாய்க்கவல்லதும், வளைவான 

அமைப்பை நுணியில் பெற்று சூலவடிவாய் திகழ்வதும், 

எல்லாத் தேவர்களிடத்திலும் சிறப்பாக சிவபெருமானுடைய 

கரத்தில் இருக்கவிரும்புவதும், தீ கால் விசும்புகளை மூன்று 

அக்னிக் கதிர்களாகக்கொண்டு ஜ்வலிப்பதும், அழகுடையதாய் 

விளங்குவதுமாகிற அஸ்த்ரதேவருடைய உருவைத் தியானம் 

செய்யவேண்டும். 

ஏகா 

எனககக ரன்ன கன் | 
னாம் ஏர் ஏகக் (ஸாகர) கோண | 

புள் அனர் seqavhifete 

௭ ஈரிசர்எளிர் என்எறாகர் எ ஏாகிஎஎ || 

வ்ருஷபாரூட-த்யானம் 

ஸலவ்யேஸ்யாத்வக்ரதுண்டான்விதகனககரோ 

கோபதேர்மஸ்தகஸ்தம் 

வாமஸ்யார்தம் ஸுபக்ஷம் ஸுகரகரயுதம் 

(வாமகட்யாம்) ததானம் | 

ப்ருஷ்டேசோஷ்ணப்ரஸன்னம் த்ரிணயநஸஹிதம் 

பத்தவேணீகிரீடம் 

வாமே கெளர்யா ஸமேதம் பலஸிதசுப்கரம் 

தம் வ்ருஷாரூடமீசம் ॥ 

பொருள் : தன்னுடைய வலது கையினை விநாயகரின் 
தும்பிக்கைபோல் வளைத்தவாறு இல்லது வளைந்த 

  

1. ஏன இனன் ஏ னே எகர ஸ் எக் 
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அலகினைப்போல் வைத்துக்கோண்டு இருப்பவரும், 
அப்பொற்கரத்தினை (வலது முட்டிப் பகுதியை கோபதியின் 
(விருஷபத்தின்) மத்தகத்தில் வைத்துள்ளவரும், இடது கையின் 
பாதி அளவுவரைச் சுகமாகவும், கைதலப்பகுதியினைத் 
தன்னிடத்து தொடைப் பகுதியில் வைத்தும், பிருஷ்ட 
பாகத்தில் உஷ்ணத்தால் ஏற்பட்ட செந்நிறத் தழும்பினை 
உடையவரும், மூன்று கண்களுடன் திகழ்பவரும், 
முடித்திரளாலே கட்டஅமைக்கப்பெற்ற கிரீடத்தை 

உடையவரும் இடது பக்கத்தில் கெளரியோடு கூடியவரும், 

விபூதி பூசி சுபமளிக்கவல்ல திருமேனியோடு விளங்கும் 

வ்ருஷபாரூடரைத் தியானம் செய்யவேண்டும். 

அவனா 

ள் ஊன தர் எரி எள்ள 

௭ சளி எனக எனா என் எண் | 

[அண எனன எர கா அன்ஷர்ர 
ஊக்கம் எலே | 

அர்தநாரீச்வர-த்யானம் 

வாமே ச்யாமலமன்யவித்ருமநிபம் ஹஸ்தெள சதுர்பாஹுகெள 

நேத்ர த்வித்ரிப்யோதராதிகதயா தத்பூஷணம் சம்பரை: | 

ஸ்தித்வா ஸவ்யதலஸ்ய லம்பிதவ்ருஷலஸ்கந்தே ந்யலேத்கூர்ப்பரம் 

டங்கஞ்சோத்பலபாசஹஸ்தகடகம் வந்தே£5ர்தநாரீச்வரம் 

பொருள் : இந்த மூர்த்தியின் வலது பார்ச்வத்தில் 

பவளம் போன்ற மேனியுடன் மூன்று கண்கள், மேற்கையில் 

டங்கம், கீழ்க்கையில் .பாசம் ஆகியவற்றைப் பெற்றவரும், 

இல்லது கீழ்க்கையினை காளை மாட்டின்மீது 

வைத்துள்ளவரும், இடது பார்ச்வத்தில் கறுத்தமேனியுடன் இரு 

கண்களோடு மேற்கையில் அல்லி மலரையும், கீழ்க்கையினை 

கடக (நண்டின் வடிவம்போல் அமையப்பெற்ற விரல்கள் 
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உடைய! ஹஸ்தத்தையும் . கொண்டு (அல்லது கீழ்க்கையைத் 

தொங்கவிட்டுள்ளவரும் இருபாலருக்குரிய அணிகலன்களை 

முறையே அணிந்தும் நின்றநிலையில் காட்சி தருபவருமான 

அர்தநாரீச்வரரை வணங்குகிறேன். 

னா 

a Pep aay உணர் எ கச் } 
farsi a Rtg qperrenfaay 1 

எளவு கானக fi 

மணோமத்யாநம் 

ஸோமம் குமுதகுந்தாபம் கல்ஹாரம் ௪ கரத்வயே ! 

பிப்ராணம் ௪ சிரோவ்ருத்தம் துகூலவதனான்விதம் | 
ப்ரபாமண்டலஸம்யுக்தம் முக்தாதாமைரலங்க்ருதம் ti 

பொருள் : அல்லி, மூல்லை மலர்களைப் போன்று 
தூய்மையாய்ப் பிரகாசிப்பவரும், சங்கழுநீர்ப்பூவைக் 
கையிணைகளில் வைத்திருப்பவரும், பட்டாடை 
உடுத்தியவரும், தலைப்பகுதியில் வ்ருத்தாகார 
பிரபாமண்டலத்துடன் கூடியவரும், முத்துக்களாலான 
அணிகளால்  அலங்கரிக்கப்பெற்றவருமான . ஸோமனைத் 
தியானம் புரியவேண்டும். 

ளான 

டர EWS | 
ainda were 

ருள் ப 
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சாஸ்த்ரு-தியானம் 

ச்யாமவர்ண சரீரஸுயெளவநம் 

துங்கப்ருங்கலஹரத்னகுண்டலம் | 
யோகவேஷ்டித பத்மஸலுகாஸலனம் 

வாமபுஷ் கலதக்ஷிணபூர்ணயோ: ॥ 

௩ ம அத ல் -. £Y ர dé ச க. பொருள் : கருமை நிறமுடைய உடலைப் பெற்றவரும். 
வாலிபப் பருவத்தை உடையவரும், வண்டுகள் 
மொய்க்கும்படியான கூந்தலுடன் இரத்தின குண்டலங்களைத் 
தரித்தவரும். யோக வேஷ்டியுடன் (பட்டத்துடன்! 
பத்மாஸனத்தில் வீற்றிருப்பவரும், இடது பக்கம் புஷ்கலை, 
வலது பக்கம் பூர்ணை ஆகியோரைப் பெற்றவருமான 
சாஸ்தாவைத் தியாளம் புரியவேண்டும். 

wean feast weforemfzrary | 
sey awettai எசான் ப 

ஏண் ஒளிர் எண்ணாக | 

Bair vara ஒன! ஈ 

மூகாம்பிகா-த்யானம் 
RS 

ஏகவக்த்ராம் த்விநதயநாம் சதுர்புதஸமன்விதாம் ! 

அபயம் வரதோபேதாம் சங்கசக்ரதரான் விதாம் 1 

பத்மாஸநே ஸுகாஸீனாம் சிவபூஜனதத்பராம் | 

ஸர்வாபரணஸம்யுக்தாம் த்யாயேத் மூகாம்பிகாமுமாம் ti 

பொருள் : ஒரு மூகம், இரண்டு கண்கள், நான்கு 
கைகள் ஆகியவற்றைப் பெற்றவரும், அபயம், வரதம், சங்கு, 

a 
சக்ரங்களை நாற்கரங்களில் கொண்டவரும், பத்மாஸனத்தில் 
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சுகமாய் வீற்றிருப்பவரும், சிவபூஜையில் ஈடுபாடுள்ளவரும், 

அணிகலன் அனைத்தும் அணிந்தவரும், மூகாம்பிகையுமான 

உமையைத் தியானிக்க வேண்டும். 

அன்ளசா் “ணாக இளி ! 

கமி கானா || 

அஷ்டபைரவ-தியானம் 

அஸிதாங்கோ ரூருச்சண்டோ க்ரோதச்சோன்மத்தபைரவா: | 

கபாலபீஷணச்சைவ ஸம்ஹாராச்சாஷ் டபைரவா: || 

பொருள் : அஸிதாங்கர், ரூரு, சண்டர், க்ரோதர், 

உன்மத்தர், கபாலர், பீஷணர், ஸம்ஹாரர் என்பதாக 

பைரவர்கள் எண்மராவர். 

21௭ 

fret frettqud dq qaferet என்ற | 

எம் ஏர் வன |) 

Gur wea ured ala a | 

எரர் எ ஏகும் ஏரின்கள ப 

ஏள்களாளள் 2 ஏனா எ | 

அணா எற் எ ளாணாளிஎஎ எ (1 

எள் 9௭ இன்னக எ | 
PMR ௪ நிகர் எள i 
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எள் சேரார் சானின் | 
எனா எாரள் 9௭ கககாள் னென்ன || 

frened a feed எண | 

aferomafte ta abritener எள (| 

கனல் எ காள எகளிர் எ 8 | 

சாரார் 94 எகுல் கொண | 

. . . அளிளன எொஎணள | 

ள் காரின் எ ரகம் எளாரின்னை || 

frame da qe areqaa a I 

எள waRredd oldenaa a | 

Ace எ எனன? எனவ a 1) 

weaned a Bread ada a | 

asa aen ணெ an i! 

அஷ்டாஷ்டவிக்ரஹ-இயானம் 

லிங்கம் லிங்கோத்பவம் சைவ முகலிங்கம் ஸதாசிவம் | 

மஹாஸதாசிவம் ஸோமம் மஹேச்வரமத:பரம் ॥ 

ஸுகாஸீனம் உமேசச்ச ஸோமாஸ்கந்தம் ததைவ ச । 

சந்த்ரசேகரமூர்த்திம் ச வ்ருஷாரூடம் வ்ருஷாந்திகம் ॥! 
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புஜங்கலலிதம் சைவ புஜங்கத்ராஸமேவ ௪ | 

ஸந்த்யாந்ருத்தம் தாண்டவம் ச ஜாஹ்நவீதரமேவ ௪ ॥ 

கங்காவிஸர்ஜநம் சைவ த்ரிபுராந்தகமேவ ௪ | 

கல்யாணஸுந்தரம் சைவ. அர்தநாரீச்வரம் ததா ॥ 

கஜயுத்தம் ஜ்வராபக்ளம் சார்தூலஹரவிக்ரஹம் | 

த்தா பாசுபதம் சைவ கங்காலம் கேசவார்தகம் ॥ 

பி௯்ஷாடநம் ௪ ஸிம்ஹக்நம் சண்டேச்வரப்ரஸாதகம் | 

த௯டிணாமூர்த்திகம் சைவ யோகவீணாதரம் ததா ॥ 

காலாந்தகம் ௪ காமாரிம் லகுலீசம் ச பைரவம் । 

ஆபதுத்தரணம் சைவ வடுகம் கேஷேத்ரபாலகம் ॥ 

. மகோசஸ்த தக்ஷயஜ்ஞ்ஹரஸ்ததா | 

கிராதம் குருமூர்த்திம் ஈ அச்வாரூடம் கஜாந்திகம் 8 

ப் 

அமூர்த்திமேகபாதம் ௪ ததா கெளரீவரப்ரதம் i 

ஜலந்தரவதம் சைவ ஏகபாதம். த்ரிமூர்த்திகம் | 

வஜ்ரதாநம் 2. | 

சக்ரதானஸ்வரூபம் ௪ கெளரீலீலாஸமன்விதம் | 

விஷாபஹரணம் சைவ புரம் தாறனமேவ ச ॥ 

ததா ப்ரம்மசிரச்சேதம் கூர்மஸம்ஹாரமேவ ௪ ! 

மத்ஸ்யாரிம் ச வராஹாரிம் ப்ரதானமூர்த்திமேவ ௪ ॥ 

ரக்தபிக்ஷ£ாப்ரதானம் ௪ சிஷ்பபாவம் ததைவ ௪ | 

ஷடானைம் ததா சைவமஷ்டாஷ்டவிக்ரஹம் Sor ii 

பொருள் ;: லிங்கம், லிங்கோத்பவம், முகலிங்கம். 

சதாசிவம். மகாசதாசிவம், ஸோமம், மகேச்வாம், சுகாஸீனம். 

உமேசம், ஸோமாஸ்கந்தம், சந்த்ரசேகரமூர்த்தி, வ்ருஷாரூடம். 

வ்ருஷாந்திகம். புஜங்கலலிதம், புஜங்கத்திராஸம், 
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ஸந்த்யாந்ருத்தம், தாண்டவம், ஜான்னவீகாம், 

கங்காவிஸர்ஜனம். திரிபுராந்தகம், கல்யாணசுந்தரம், 

அர்தநாரீச்வரம், கஜயுத்தம், ஜ்வராபக்னம், சார்தூலஹாம், 

பாசுபதம், கங்காளம், கேசவார்த்தகம், பிக்ஷா£டனம், 

ஸிம்மக்னம், சண்டேச்வர பிரசாதமூர்த்தி, தக்ஷிணாமூர்த்தி. 

யோகதக்ஷிணாமூர்த்தி, வீணாதரதக்டிணாமூர்த்தி. காலாந்தகம், 

காமாரி (மன்மதனுக்கு எதிரி, லகுளீசம், பைரவம், 

ஆபதுத்தாரணம், வடுகம், க்ஷேத்திரபாலகம். தக்ஷயக்ஞஹரம், 

கிராதம். குருமூர்த்தி, அச்வாரூடம், கஜாந்திகம் ஜலந்தரவதம், 

எகபாதம். த்ரிமூர்த்தி, அமழூர்த்தி, கெளரீவரப்ரதம், 

சக்ரதானமூர்த்தி, கெளரீ லீலையுடன் கூடியவர், விஷத்தை 

அபஹரித்தவர், தரிபுரதாஹனம், பிரம்மனின் தலையைக் 

கொய்தவர். கூர்மஸம்ஹாரமூர்த்தி, மீனின் எதிரி, கேழலின் 

எதிரி, பிரதானமூர்த்தி, ரக்தபிக்ஷாபிரதாளமூர்த்தி, சிஷ்யபாவ 

மூர்த்தி, ஷடானனமூர்த்தி முதலான அஷ்டாஷ்ட (8x8=64) 

மூர்த்திகளைத் தியானம்புரிதல் வேண்டும். 

ஏகன் 

எண்களாக ஊனை | 

YASH SSS எகா னள (| 

கன்னை: காண எனா எல: | 

அன் சான எ எனணிகண வ் 

ஏ கானி எ ண ளை | 

ர் கண்ணார் விண் என் என (1 

ஜா werdorat apa Hert | 

என்ர ஏர்கரார் வார் ளின் (। 
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ஷோடசஸுப்ரஹ்மண்யநாமானி 

ஜ்ஞாநசக்திதரஸ்கந்தோ தேவஸேநாபதிஸ்ததா | 

ஸுப்ரஹ்மண்யகஜாரூடோ சரகானனஸம்பவ: 

கார்திகேய: குமாரச்ச ஷண்முகஸ்தாரகாந்தக: il 
ஸேநானி: ப்ரஹ்மசாஸ்தா ச வல்லீகல்யாணஸு௩ந்தர: ॥ 

பாலச்ச க்ரெளஞ்சபேதீ ச சிகிவாஹனகஸ்ததா | 
ஏதானி ஸ்வாமிநாமானி ஷோடசம் ப்ரத்யஹம் நர: ॥ 

ய: படேத் ஸர்வபாபேப்யோ ஸமுச்யேத மஹாமுனே: | 
ஏதேஷாம் பூர்ணரூபாணாம் த்யானம் சைவாதுனோச்யதே 1! 

பொருள் : ஞானசக்திதரர், ஸ்கந்தர், தேவஸேனாபதி, 
சுப்ரமண்யர், கஜாரூடர், சரகானனர், கார்த்திகேயர், குமரன், 
ஷண்முகர், தாரகாந்தகர், (தாரகனின் எமன்), ஸேநானி, 
பிரம்மசாஸ்தா, வல்லீகல்யாணசுந்தரர், பாலர், கிரெளஞ்சபேதீ, 
சிகிவாஹனர் ஆகிய பதினாறு வகையான சுப்ரமண்யரின் 
திருநாமங்களை தினமும் படிப்பவர் பாபங்கள் 
அனைத்திலிருந்தும் விடுபடுகின்றனர். 

UHresrexaratar 

எனனை எந் ௭: எக் எனி | 
சோளி இளி ௭ செள எள்ளை 
களி இள ஈன் சாண || 

ஏகாதசருத்ரநாமானி 

மஹாதேவோ ஹரோ ருத்ர: சங்கரோ நீலலோஹித: | 
ஈசானோ விஜயோ நாம தேவதேவோ பவோத்பவ: 1 
கபாலீசஸ்ச விக்ஜஞேய: ருத்ரோ ஏகாதசஸ்ததா ॥ 
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பொருள் : மகாதேவர், ஹாரர், ருத்ரர், சங்கரர். 
நீலலோஹிதர், ஈசானர், விஜயர், தேவதேவர், பவோத்பவர், 
கபாலர், ஈசர் ஆகியோர் பதினொரு ருத்திரர்களாவர். 

ளா களா 

Tass ரிம் எள ராக ப 

காளிளாகரிளில் ஏரிஎர் ௪ ளாக | 

WeRavsd dq ட் என்னா | 

ஸப்ததாண்டவ-நாமானி 

ஆனந்ததாண்டவம் பூர்வம் ஸந்த்யாதாண்டவகம் பரம் | 

கெளரீதாண்டவகம் ப்ரோக்தம் ததா த்ரிபுரதாண்டவம் ॥ 

காளீதாண்டவமேவோக்தம் முனீனாம் சைவ தாண்டவம்! 

ஸம்ஹாரதாண்டவம் சைவ இத்யேதே ஸப்ததாண்டவம்॥ 

பொருள் : ஆனந்ததாண்டவம், சந்த்யாதாண்டவம், 

கெளரீதாண்டவம், த்ரிபுரதாண்டவம், காளீதாண்டவம், 

முனிவர்களுக்கான தாண்டவம், ஸம்ஹாரதாண்டவம் ஆகியன 

ஏழுவகைத் தாண்டவங்களாம். 

எள என்னா 

எனபவர்: eper sere 

esas saearposnfsary | 

ஏசுவார் ஏம் ஏன் என ள்ள || 

1. ஊரின் - ௬. V. No. 116; P. No. 26) 
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மஹாஸதா௫வ-த்யானம் 

ப்ரஸன்னபஞ்சவிம்சதி: ஸ்புடானனம் ஜடாதரம் 

ஸபஞ்சஸப்ததீகஷூணம் கபோலகுண்டலாங்கிதம் ॥ 

சதார்தபூஷிதம் கரம் வராபயான்விதம் ஸ்திதோ 

புஜங்கபூஷணம் பரம் பஜே மஹாசதாசிவம் ॥ 

பொருள் : ஒன்று, மூன்று, ஐந்து, ஏழு, ஒன்பது என்ற 
வகைகளில் மேலிருந்து கீழாக அமைகின்ற இருபத்தைந்து 

முகங்களைப் பெற்றவரும், ஜடாதாரியும், எழுபத்தைந்து 253) 

கண்களைப் பெற்றவரும், கபோலகுண்டலங்களுடன் காட்சி 

நல்குபவரும், 50 கைகளைப் பெற்றவரும், : வரதாபய 

முத்திரைகளைத் தாங்கியவரும், பாம்பை அணியாகப் 

பெற்றவருமான மகாசதாசிவரை வணங்குகின்றேன். 

அள னா 

னன ஏண் ளர் எக | 

கவர sfavesa Rreftss: 1 

சிலாஷ்டவித்யேச்வர-த்யானம் 

அனளந்தேசஸ்ததாலூக்ஷ்மோ சிவோத்தமம் .சைகநேத்ரக: 
ஏகருத்ரஸ்த்ரிமூர்த்திஸ்ச ஸ்ரீகண்டஸ்ச சிகண்டின: ॥ 

பொருள் : அனந்தேசன். சூக்ஷ்மன், சிவோத்தமன், 
ஏகநேத்ரகன், ஏகருத்ரன், த்ரிமூர்த்தி, ஸ்ரீகண்டன், சிகண்டி 
ஆகியோர் சிவாஷ்டவித்யேச்வரர்கள் ஆவர்: 

விர் எஏன்க் எகாககனே௭ | 

காக-ஷனிஎர் ed எணாரண ௭ || 
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காகி] னக எ | 
quae 4 Boi எசா (| 

அனந்தவித்வயேச்வர-இயானம் 

அனந்தேசம் சதுர்வக்த்ரம் ஜடாமகுடமண்டிதம் ! 

கண்டேந்துமெளலினம் தேவம் கங்காபத்மாஸனஸ்திதம்॥ 

கட்ககேடதனுர்பாணம் கமண்டல்வக்ஷசூத்ரிணம் ! 

வராபயகரம் தேவம் சூலம் பங்கஜதாரிணம் It 

பொருள் : நான்கு முகத்தோடும், ஜடையையே 

மகுடமாகக் கொண்டவரும், பிறை நிலவையும், கங்கையையும் 

தலையில் சூடியவரும், பத்மாஸனத்தில் வீற்றிருப்பவரும், கத்தி, 

கேடயம், வில், அம்ப, கமண்டலம், HGS STL 

ஆகியவற்றைத் தரித்தவரும், வரதாபயமுத்திரைகளையும், 

சூலம், தாமரை போன்றவற்றையும் பெற்று விளங்கும் 

சிவாஷ்டவித்யேச்வரருள் முதல்வரான அநந்தேசரைத் 

தியானிக்கவேண்டும். 

ஏனா னா 

காசார் ஏனோ எரரகவாகஎஏ | 

yea nftsai da catraaqery | 

அரகர என்கை என | 

Feary ணா it 

ஸூக்ஷ்மவித்யேச்வர-தியானம் 

ரக்தாங்கம் ஸ௫க்ஷ்மதேஹம் ௪ வராபயகராப் ஜகம் । 

சூலாக்ஷம் கண்டிகாம் சைவ ஸர்வாவயவஸு*ந்தரம் ॥! 

கட்ககேடதநுர்பாணம் ஜடாசந்த்ரகலாதரம் ! 

பத்மாஸனஸமாயுக்தம் பத்மமாலாவிபூஷிதம் ॥ 
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பொருள் : செந்நிற உடல், சூக்ஷ்மதேஹம், வரத 

முத்திரை, அபயமுத்திரை, சூலம், அக்ஷமாலை, கமண்டலம் 

ஆகியவை கொண்டு அங்கமனைத்தும் அழகுடனே 

திகழ்பவரும், கத்தி, கேடயம், வில், அம்பு, ஜடை, சந்திரனின் 

கலை. பத்மமாலை போன்றவற்றுடன் பத்மாஸனத்தில் 

வீற்றிருப்பவருமான. சூக்ஷ்மவித்யேச்வரரைத் 

தியானிக்கவேண்டும். 

பப்படம் 

Rrataa Ateract ஏளாஸர்எள னு | 

ளின் எனகன || 

எனன ளர் எ கோர் கண்கள் | 

ள் எரி எ எசான் | 

சிவோத்தமவித்யேச்வர-தியானம் 

சிவோத்தமம் நீலவர்ணம் கங்காவர்ணஜடாதரம் ॥ 
சாபபாண பராபீதி கட்ககேடாப்ஜகண்டிகம் ॥ 

த்ரிசூலமக்ஷமாலாம் ௪ ததானம் கரபங்கஜை: Il 
ப்ரஸன்னாஸ்யம் த்ரிணேத்ரம் ச பங்கஜாஸனஸம்ஸ்திதம் 

பொருள் : நீலவண்ணம் கொண்டு கங்கையைப் 
போன்ற தூய்மையான ஜடையைத் தரித்திருப்பவரும், அம்பு, 
அபயம், கத்தி, கேடயம், தாமரை, கமண்டலம், த்ரிசூலம், 
அக்ஷமாலை ஆகியவற்றைத் . தன் கைகளில் பெற்றவரும், 
நிர்மலமான முகம், மூன்று கண்கள் போன்றவற்றுடன் 
பத்மாஸனத்தில் காட்சி தருபவருமான சிவோத்தம 
வித்யேச்வரரைத் தியானம் புரியவேண்டும். 
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௧௭189௭௯௭௭௭ 

yemMMtets tera Svs | 
சணாகி2௭எ௭்ர் என்றக் || 
SHISMN e4 waaay | 

ஏகநேத்ரவித்யேச்வர-த்யானம் 

ப்ருங்காபமேகநேத்ரம் வைசாக்ஷ மாலாம் கமண்டலும் ॥ 
கட்ககேடதனுர்பாணம் வரதாபயசூலகம் ॥ 
இந்துகங்காதரம் தேவம் ப்ரலன்னவதனான்விதம் ॥! 

பொருள் : வண்டின் கண்போல் விளங்குவதும். ஒரு 
கண், அக்ஷமாலை, கமண்டலம், கத்தி, கேடயம், வில், அம்பு, 
வரதமுத்திரை, அபயமுத்திரை, சூலம், சந்திரன், கங்கை, 
நிர்மலமான முகம் ஆகியவற்றுடன் கூடிய 
ஏகநேத்ரவித்யேச்வரரைத் தியானிக்கவேண்டும். 

சவா ௭௭ 

எகருத்ரவித்யேச்வர-த்யானம் 

சசாங்கமேகருத்ரம் ச கங்காசந்த்ரதரம் சுபம் | 
கட்ககேடதனுர்பாணம் அக்ஷமாலாம் கமண்டலும் ॥ 
பத்மம் சூலாபயஞ்சைவ வரதம் பங்கஜாஸனம் ॥ 
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பொருள் : மூயலை அடையாளமாகக் கொண்ட 

திங்களையும், கங்கையையும் தரித்து மங்களமாய்க் காட்சி 

தருபவரும், கத்தி, கேடயம், வில், அம்பு, அக்ஷமாலை., 

கமண்டலம், தாமரை. சூலம் போன்றவற்றுடன் அபய - வரத 

முத்திரைகளோடு பத்மாஸனத்தில் காணப்படுபவரான 

ஏகருத்ரமூர்த்தியைத் தியானம் புரியவேண்டும். 

எவி்னா௭௭ 

சோளகர் இன் a semper | 
HUM Bei wai a aeaq 11 

எனக் எ வார் என்க | 

த்ரிமூர்த்து-த்யானம் 

ஹேமாபாங்கம் த்ரிமூர்த்திம் ச ஜடாமகுடசோபிதம் | 
அபயாக்ஷ வரம் கட்கம் தனுர்பாணம் ௪ கேடகம் ॥ 
கண்டாப்ஜசூலஹஸ்தம் ச ததானம் பத்மஸம்ஸ்திதம் ॥ 

பொருள் :. பொன்போல் மிளிரும் உடலை 
உடையவரும், ஜடை, மகுடம் ஆகியவற்றோடு திகழ்பவரும், 
அபய-வரதமுத்திரைகள், அக்ஷமாலை, வில். அம்பு, கேடயம், 
கமண்டலம், தாமரை, சூலம் போன்றவற்றுடன் பத்மாஸனத்தில் 
காணப்படுபவரான த்ரிமூர்த்திவித்யேச்வரரைத் தியானம் 
புரிதல்வேண்டும். 

சிகார 

சரகம் Taal a Tena | 
SUM ஏரார் மக் ஏளன || 
எனல் ஏரி ஏ ளர் எஸ்ரா || 
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ஸ்ரீகண்டவித்யேச்வர-த்யானம் 

ஸ்ரீகண்டம் ரக்தவர்ணம் ச கங்காஸோமஜடான்விதம் | 
அபயாக்ஷ வரம் கட்கம் கேடகம் சாபபாணகம் ॥ 

பங்கஜம் சூலகண்டீம் ச பிப்ராணம் ஸர்வபூஷணம் ॥ 

பொருள் : நீலகண்டரும், ரத்தம்போல் சிவப்பு 

நிறமுடையவரும், கங்கை, சந்திர்களை சடையினில் 
அணிந்தவரும், அபய-வரதமுத்திரைகள், அக்ஷமாலை, கத்தி, 
கேடயம், அம்பு, வில், தாமரை, சூலம், கமண்டலம் 

ஆகியவற்றைத் தரித்தவரும், அணிகலன்களைப் 

பூண்டவருமான ஸ்ரீகண்டவித்யேச்வரரைத் தியானித்தல் 
வேண்டும். 

105189451௭ 

Rrevs} 8 ௭௭ளர் எ ஏளன | 

usTaeuqai were நரகை || 

ணன் வர் ச் எள் எண ளை || 

சிகண்டிவித்யேச்வர-தியானம் 

சிகண்டீ ஸிதவர்ணம் ௪ வராபயகராப்ஜகம் | 

கட்ககேடதநுர்பாணம் சூலாக்ஷம் குண்டிகாட்யகம் ॥ 

பத்மமத்யே ஸ்திதம் தேவம் ஜடிலம் வக்த்ரபங்கஜம் ॥ 

பொருள் ர வெண்மையான நிறத்துடன் 

அபயம்-வரதமுத்திரைகள், கத்தி, கேடயம், வில், அம்பு, சூலம், 

அக்ஷமாலை, கமண்டலம் ஆகியவற்றுடன் விளங்குபவரும், 
தாமரையின்மீது வீற்றிருப்பவரும், தாமரையையொத்த முகம் 

கொண்டவருமான சிகண்டிதேவரை தியானம் 

புரிதல்வேண்டும். 
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கண: 

எனிவ்ண னி ௪ கண்கைள: | 

ஏஎ darian ala az (| 

கோள: கணக 11 

ஸ்கந்தாஷ்டவித்யேச்வரர்கள் 

ஜயந்தோஃக்னிசிகீ சைவ க்ருத்திகாபுத்ரகஸ் தத: ! 

பூதபதிச்ச ஸேனானீச்சாக்னிபூச்ச ததைவ ௪ ॥ 

வஹ்னிசூலவிசாலாக்ஷா: ஸ்கந்தவித்யேச்வராஷ்டகா: | 

பொருள் : -ஜயந்தன், அக்னிசிகீ, க்ருத்திகையின் 
புத்திரன், பூதபதி:; ஸேனானீ:, அக்னிபூ:. வன்னிசூலன், 
விசாலாக்ஷன் ஆகிய இவர்கள் ஸ்கந்தாஷ்டவித்யேச்வரர்கள் 
ஆவர். 

எகா எ 

எம் நாகர் எஏம்ளணா௭௭ | 
கரககுிரிர் ஏர் எனரன்ன பு 
எல் எள ப 

ஜயந்தவித்யேச்வர-த்யானம் 

ஜயந்தம் குங்குமப்ரக்யம் சதுர்புஜஸமன்விதம் ! 
கரண்டமகுடோபேதம் அபயம் வரதான்விதம் ॥ 
வஜ்ரசக்திஸமாயுக்தம் ஸர்வாபரணபூஷிதம் ॥! 

பொருள் : குங்குமம்போல் சிவந்தமேனியுடன், 
நாற்கரங்களோடு கூடியவரும், கரண்டமகுடங்களைத் 
தரித்தவரும், அபயவரதமுத்திரைகளுடன் விளங்குபவரும், 
வஜ்ர சக்தியுடன் கூடியவரும், ஸர்வாபரணபூஷிதருமான 
ஜயந்தவித்யேச்வரரைத் தியானிக்க வேண்டும் 
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அக்னி சி£வித்யேச்வர-த்யானம் 

ரக்தவர்ணஞ்சாக்னிசிகம் சதுர்புஜஹஸமந்விதம் | 
கரண்டமகுடோபேதம் வஜ்ரசக்த்யபயான்விதம் it 

பொருள் : ரக்தம்போல் சிவந்தநிறம், அக்னி சிகை, 
நான்கு கைகள், கரண்டமகுடம் ஆகியவற்றுடன் 
வஜ்ரசக்த்யாயுதங்களையும், வரதாபயமுத்திரை களையும் தனது 
நாற்கரங்களில் கொண்டவரான அக்னிசிகாவித்யேச்வரரைத் 
தியானிக்க வேண்டும். 

க்ருத்திகாபுத்ரவித்யேச்வர-த்யானம் 

க்ருத்திகாபுத்ரரூபம் து அபயம் வரதான்விதம் | 

வஜ்ரசக்திதரோபேதம் ஸர்வாபரணபூஷிதம் ॥ 

பொருள் : வஜ்ரசக்த்யாதி ஆயுதங்களையும், 
அபயவரதமுத்திரைகளையும் நாற்கரங்களில் பெற்று 

அனைத்து அணிகலன்களுடன் திகழ்கின்றவரான கிருத்திகா 

புத்ரனைத் தியானிக்கவேண்டும். 
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அள எ 

Punky werden | 

ஏர் என்பர் எண்ணா ற (| 

பூதபதிவித்யேச்வர-த்யானம் 

க்ருஷ்ணவர்ணஸமாயுக்தம் கட்ககேடகதாரிணம் | 

அபயம் வரதோபேதம் வஜ்ரசக்திதரான்விதம் il 

பொருள் : கருமைநிறத்தோடு கூடியவரும், கத்தி, 
கேடயம் முதலியவற்றைத் தரித்தவரும், அபயவரதமுத்திரை 

களையும், வஜ்ரசக்தி ஆயுதங்களையும் பெற்றவரான 

பூதபதியைத் தியானித்தல் வேண்டும். 

வாளா 

வ் ஏண௭ர் ஏர் wet | 

RRaeHes Udeavragqay || 

ஸேனானிவித்யேச்வர-தியானம் 

ஸேனாபதி சுக்லவர்ணம் வஜ்ரசக்த்யபயம் பஜே | 

ஹாரகேயூரகடகம் ஸர்வலக்ஷ்ணஸம்யுதம் ॥ 

பொருள் : வெண்மை நிறத்துடன் வஜ்ரம், சக்தி ஆகிய 

ஆயுதங்களையும், அபயவரதமுத்திரைகளையும் கொண்டு 

கழுத்தணி, கேயூரம் (முழங்கைக்கும் தோள்பட்டைக்கும் 

இடைப்பகுதியில் அணியப்பெறும் அணி) கைவளைபோன்ற 

அணிகலன்களை அணிந்து ஸர்வலக்ஷ்ணங்களோடு கூடிய 

ஸேனானிவித்யேச்வரரைத் தியானித்தல் வேண்டும். 
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after aearay 

fagard ytd aspera | 
ஏர் என்பர் ஏனம் wot (| 

அக்னிபூவித்யேச்வர-த்யானம் 

வித்ருமாபம் குணோபேதம் கரண்டமகுடான்விதம் | 

அபயம் வரதோபேதம் வஜ்ரசக்திதரம் பஜே ॥ 

பொருள் : பவளம்போல் மிளிர்பவரும், குணத்துடன் 

கூடியவரும், கரண்ட மகுடத்தை அணிந்திருப்பவரும், 

அபயவரதமுத்திரைகளையும், வஜ்ரம், சக்தி ஆகிய 

ஆயுதங்களையும் கொண்டு நாற்கரத்துடன் திகழ்பவருமான 

அக்னிபூவித்யேச்வரரைத் தியானிக்கவேண்டும். 

ஊனா 

ஊர் எசான் எச் எனை | 

சாணிப் எள ௭ | 

ஹேமசூலவித்யேச்வர-த்யானம் 

ஹேமசூலம் விசாலாக்ஷம் அபயம் வரவஜ்ரகம் | 

சக்திறஹஸ்தஸமோபேதம் ஸர்வாபரணபூஷிதம் ॥ 

பொருள் : விசாலமான கண்களைப் பெற்றவரும், 

அபயவரதமுத்திரைகளையும், வஜ்ரசக்தி ஆயுதங்களையும் 

தரித்தவரும், ஸர்வாபரண பூஷிதருமான ஹேமசூல 

(பொன்னிறச்சூலமுடைய வித்யேச்வரரைத் தியானிக்க 

வேண்டும். 
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எசாளஎன் கா TA 

[சான் எவன் எச் எனா ! 

சார் ஏர் எளி ப 

விசாலாக்ஷவித்யேச்வர-த்யானம் 

விசாலாக்ஷம் சதுர்ஹஸ்தம் அபயம் வரதான்விதம் | 
சக்திவஜ்ரதரம் சுப்ரம் ஸர்வாபரணபூஷிதம் ॥ 

பொருள் : விசாலமான கண்களைப் பெற்றவரும், 
நாற்கரங்கள், அபய-வரத முத்திரைகள், சக்திவஜ்ராதி 
ஆயதங்கள் போன்றவற்றுடன் தூய்மையாய் மிளிர்பவரும், 
ஸர்வாபரணபூஷிதருமான விசாலாக்ஷவித்யேச்வரரைத் 
தியானித்தல் வேண்டும். 

௭ளாகம் equal னி | 
weer ஏஜ் serait Parada (| 

இந்த்ர-த்யானம் 

ஒராவதகஜாரூடம் ஸ்வர்ணவர்ணம்' கிரீடினம் | 
ஸஹஸ்ரநயனம் சக்ரம் வஜ்ரபாணிம் விபாவயேத் ॥ 

பொருள் : ஐராவதம் என்ற வெள்ளை யானையின்மீது 
அமர்ந்தவரும், பொற்கிரீடம் அணிந்தவரும், ஆயிரம் 
கண்களுடன் சக்கரம், வஜ்ரம் ஆகியவற்றைத் தரித்தவருமான 
இந்திர திக்பாலரைத் (கிழக்குத் திசைக்கு அதிபதியைத் 
தியானித்தல் வேண்டும். 

1. ரர் - ஏரி Walaa - ஏனா 10. vale: 99 
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அரனா 

எளார்எள் எ 1ஏளார் ஏளாள கணக | 

காஎளளகள் “க் ஈர் எான௭ || 

அக்னி-த்யானம் 

ஸப்தார்சிஷம் ௪ பிப்ராணம் அக்ஷமாலா கமண்டலும் ! 

ஜ்வாலமாலாகுலம் ரக்தம் சக்திஹஸ்தம்' அஜாஸனம் !! 

பொருள் : TP நாக்குகளை உடையவரும். 

அக்ஷமாலை, கமண்டலம் ஆகியவற்றோடு ஜ்வலிக்கின்ற 

மாலையை அணிந்து செந்நிறமாய்க் காட்சி தருபவரும், சக்தி 

ஆயுதத்தைக் கையிற்கொண்டு ஆட்டின்மீது 

அமர்ந்துள்ளவருமான அக்னி திக்பாலரைத் (தென்கிழக்குத் 

திசைக்கதிபதியைத் தியானித்தல் வேண்டும். 

அணா ௭௭ 

pared Afesred வள் எனனை | 

காணார் கார் னாக எணண ப 

யம-த்யானம் 

க்ருதாந்தம் மஹிஷாரூடம் தண்டஹஸ்தம் பயானகம் ! 

காலபாசதரம் க்ருஷ்ணம் த்யாயேத் தக்ஷிணதிக்பதிம் |i 

பொருள் : க்ருதாந்தர் எனப்படுபவரும், மகிஷத்ஃ ன் 

மீதமர்ந்தவரும். தண்டத்தைக் கையினில் வைத்திருப்பவரும், 

பயங்கரமானவரும், காலபாசத்தைக் கையில் கொண்டு கருமை 

நிறமாய்க் காட்சி தருபவரும், தென்திசைக்கதிபதியைத் (யம 

திக்பாலரைத் தியானிக்கவேண்டும். 

1. wpa _ ஏரி - ஏனா 10: என்க 100 
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Pro fiemaa 

ணக? மிள எணண | 

pat afrral wt frac எள ப 

நிர்ருதி-த்யானம் 

ரக்தநேத்ரசவாரூடம் நீலோத்பலதளப்ரபம் | 

க்ருபாணம் பாணிமஸஷஸெள கம் பிபந்தம் ராக்ஷ்ஸேச்வரம் 

பொருள் சிவந்த கண்களுடன் சவத்தின் 

மீதமர்ந்தவரும், நீலோத்பலதளம் போன்ற பிரகாசத்தை 

உடையவரும், கத்தியைக் கையில் வைத்திருப்பவரும், 

அரக்கர்தம் தலைவருமான நிர்ருதியைத் (குதிரை வாஹனரும் 

- கெளதமீய தந்த்ரம் - அத். 10, ச்லோ. எண், 102, 

தென்மேற்குத் திசைப் பாலகரைத் தியானித்தல்வேண்டும். 

எகா 

பயயப்பட்த அ டபப்ப ப்ட்பட்பனி 

சாகஎள னா எகர ௭ || 

வருண -த்யானம் 

நாகபாசதரம் ஹ்ருஷ்டம் ரத்னெளகத்யுதிவிக்ரஹம் | 
சசாங்கதவளம் த்யாயேத் வருணம் மகராஸனம் ॥ 

பொருள் நாகபாசத்தைத் தரித்திருப்பவரும், 
மகிழ்ச்சியாய் இருப்பவரும், ரத்தினத்திரளின் ஒளிபோல் 
விளங்குபவரும், சந்திரன்போல் வெண்மையானவரும். 
முதலையை இருக்கையாக உடையவருமான வருணனைத் 
(மேற்றிசைப் பாலகரைத் தியானிக்கவேண்டும். 
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SATA 

aa eRavermn frateeacrenkorq | 
We a yar eer என்னாள் 1 

வாயு-த்யானம் 

ஆபீனம் ஹரிதச்சயா விலோலத்வஜதாரிணம் | 
ப்ராணபூதம் ச பூதானாம் ஹரிணஸ்தம்' ஸமீரணம் ॥ 

பொருள் : மிகவும் பருத்தும், பச்சை நிறத்துடனும், 
அசைந்தாடும் கொடியைத் தரித்தவரும், உயிரினங்களின் 
உயிராய்த் திகழ்பவரும், மான் வாகனத்தில் 
அமர்ந்திருப்பவருமானவாயுவைத் (வடமேற்குத்திசைப் 
பாலகரைதி தியானித்தல் வேண்டும். 

கசா ௭ 

pat agora and எளி | 

Ree tase Sena Sra | 

குபேர-த்யானம் 

குபேரம் மனுஜாஸீனம் ஸகர்வம் கர்வவிக்ரஹம் ! 

ஸ்வர்ணச்சாயம் கதாஹஸ்தம் உத்தராசாபதிம் ஸ்மரேத் il 

பொருள் : மனிதனை வாகனமாகக் கொண்டவரும், 
கர்வத்துடனும், குட்டையான மூர்த்தியாயும், 

பொன்போன்றொளிர்பவரும், கதையைக் கையில் 
கொண்டவரும், வடதிசைக்கதிபதியுமான (முயலை 

அடையாளமாகக்கொண்ட - கெளதமீயதந்த்ரம் - அத். 10, ௪. 

எண். 105) குபேரனைத் தியானிக்கவேண்டும். 

1. ceeraigeriorares - atest 54/104 
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சோனா 

சோர் ஏஸாகச் ர் வா எள | 
Weegee walla Prats |! 

ஈசான-த்யானம் 

ஈசானம் வ்ருஷபாரூடம் த்ரிசூலம் வ்யாளதாரிணம் | 

சரச்சந்த்ரவதாகாரம் சந்த்ரமெளலிம் த்ரிலோசனம் ॥! 

பொருள் : எருதுமேல் வீற்றிருப்பவரும், த்ரிசூலத்தைக் 

கையினில் பெற்றவரும், புலித்தோலை உடுத்தி.யவரும், 

சரத்கால சந்திரனைப்போன்று வெளுப்பான உடலை 

உடையவரும், சந்திரனைத் தலையணியாகப் பெற்றவரும், 

முக்கண்ணுடையவருமான ஈசானரைத் (வடகிழக்குத் 

திசைப்பாலகரைத் தியானிக்கவேண்டும். 

வாவா ௭௭ 

எஏ் னா௭ நவள gdeisfagel afer | 

வஜ்ர-இயானம் 

வஜ்ரம் ஸ்யாத் புருஷஸ்தூல: கர்க்கசோ5தித்ருடோ பலி: । 

பொருள் : ஆண் வடிவாயும், பருமனாயும், 
கரடுமுரடாயும், த்ருடமாயும், வலிமையாயும் உள்ள 
வஜ்ரத்தைத் தியானிக்கவேண்டும். 

எனா 

wire afore எனக ) 

சக்கு-த்யானம் 

சக்திஸ்து யோஷிதாகாரோ லோஹிதாங்க்ரித்ரிகோணகா ॥ 
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பொருள் : பெண் உருவாயும், செந்நிறக்கால்களுடன் 

மூன்று திசைகளில் செல்லும்படியாய் அமைந்த 

முனைப்பகுதியை உடைய சக்தி எனப்படும் ஆயுதத்தைத் 

தியானிக்கவேண்டும். 

வாண 

வி் ஏக: களர் ஏரின் என: | 

தண்ட-த்யானம் 

தண்டோ5பி புருஷ: க்ருஷ்ணோ வபுர்லோஹிதலோசன:। 

பொருள் : புருஷகாரமாயும், கருமை நிறமேனியாயும், 
சிவந்த கண்களை உடையதாயும் உள்ள தண்டாயுதத்தைத் 

தியானிக்கவேண்டும். 

ASIA Ty 

ae a Year: Haast | 

கட்க-த்யானம் 

கட்கம் ச புருஷச்ச்யாமசரீர: க்ருத்தலோசன: । 

பொருள்: புருஷ வடிவாயும், கருமை நிறத்தோடும், 

கோபமான  பார்வையுடனும், விளங்கும் கத்தி எனும் 

ஆயுதத்தைத் தியானிக்கவேண்டும். 

ஏகா ௭௭ 

பாச-த்யானம் 

பாஸஸப்தபணோபேத: புருஷ: புச்சஸம்யுத: ! 

139



பொருள் : புருஷாகாரமாயும், ஏழு படங்களுடன் 

கூடியவராயும், வாலுடன் கூடியவராயும் விளங்கும் 

பாசாயுதத்தைத் தியானிக்கவேண்டும். 

ஊனா 

வளந கள சிள னறரன என்ர | 

த்வஜ-த்யானம் 

த்வஜஸ்து புருஷ: பீத: வ்யாப்ருதாம்ஸோ மஹாபுஜ: | 

பொருள் : ஆண் வடிவாயும், மஞ்சள் நிறத்தோடும், 

விஸ்தாரமாயுமுள்ள தோள்களைப் பெற்றிலங்கும் 

துவஜாயுதத்தைத் தியானிக்கவேண்டும். 

1௭௭ 

என சிண கண ehh எணண | 

குதா-த்யானம் 

கதா பீதப்ரபா கன்யா ஸ்த்ரீபீேனே ஜகனஸ்தலாம் | 

பொருள் : மஞ்சள் நிறத்துடனும், பெண் வடிவமாயும், 
பருத்த பிருஷ்டபாகத்தை உடையதாயும், விளங்கும் 
கதாயுதத்தைத் தியானித்தல் வேண்டும். 

அன்னா 
ஏவ ருள் [னி எரா எக | 

த்ரிசூல- த்யானம் 

சூலஸ்து புருஷோ திவ்யோ நபச்யாமகளேபர: | 
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பொருள்: புருஷாகாரமாயும், திவ்யமாயும், வானம்போல் 

கருத்த உடல் உடையதுமான சூலாயுதத்தைத் தியானித்தல் 
வேண்டும். 

ஏன்னா ௭௭ 

aan a Gey} feet yore yaaa | 

பத்ம-த்யானம் 

பத்மம் ச புருஷேோ திவ்யோ சுக்லாங்கம் சுபலோசனம் | 

பொருள் -: ஆண் வடிவமாயும், திவ்யமாயும், 

வெண்மையான அங்கத்தையும், சுபமான கண்களையும் உள்ள 

பத்மாயுதத்தைத் தியானிக்கவேண்டும். 

UPA 

Waray: FAT | 

சக்ர-த்யானம் 

சதாரசக்ரப் ர௬ுன் மூர்த்நிசக்ரச்யாமதநு: புமான் | 

பொருள் : நூறு ஆரமுள்ள சக்கரத்தைத் தலையில் 

தரித்தவரும், கருமையான உடலுடன் புருஷ வடிவாயும் 

காட்சிதரும் சக்ராயுதத்தைத் தியானிக்கவேண்டும். 

1௭ எகா ௭௭ 

ரம் ஏ Rrred ஏனா | 

yet wiftnerqafl orerrprersrye || 

seed Hard aperf aary | 

wpayf Pence wefersnpfa waa (| 
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ராரே ஒரக் எனைக் | 
ஏண் 9௭ ஈர் ஏ ௭௧௫௦ எச் எள (| 

frase axqri a wd 8 எக்க | 

vd waren faeteor wafers YA |! 

விமான-த்யானம் 

த்விபாதம் ச த்ரிணயனம் பஸ்மபாண்டரவிக்ரஹம் | 

சூலம் சக்திதநுர்பாணம் பாசசக்ரகதாப்ஜத்ருக் ॥ 

அஷ்டஹஸ்தஸமோபேதம் ஸ்துப்யாந்தம் மகுடான்விதம் | 

ரக்தவர்ணம் விசாலாக்ஷம் ஸ்தூலலிங்காக்ருதிம் பவேத் || 

உபானமங்க்ரிம்தேசஸ்து குமுதம் ஜங்கதேசகே | 

பத்மாந்தம் சைவ மூர்தா து மகுடே மகுடம் ததா ॥ 

த்விபார்ச்வம் கரயுக்மம் ச ஏவம் வை சிவரூபகம் | 

ஏவம் த்யாத்வா விசேஷேண ஸ்தூலலிங்கஸ்ய weed Il. 

பொருள் : இருபாதங்கள். மூன்று கண்கள், பஸ்மம் 

பூசப்பட்டு வெண்மையாகக் காணப்படும் தேஹம், சூலம், 

சக்தி, வில், அம்பு, பாசம், சக்கரம், கதை ஆகிய 

ஆயதங்களோடும், எட்டு கைகளுடனும் ஸ்தூபியின் 

எல்லைவரை மகுடத்தோடும், சிவப்பு வர்ணம், விசாலமான 

கண்கள் ஆகியவை பொருந்தியது ஸ்தூல லிங்க வடிவாகும். 

உபான பகுதியே அதன் கால்கள். குமுதமே அதன் தொடை. 

பத்மம் வரை உள்ள பகுதியே அதன் தலை. மகுடமே 

தலையணி. அதன் இருபக்கமே இரண்டு கைகள். இவ்வாறாகச் 

சிவரூபஸ்தூல லிங்கத்தைத் தியானித்துப் பூஜை 
செய்யவேண்டும். 
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மினா 

aapfort எஎளனி ள் வேரினை | 
wea Riargtareh frst afar 1 

Qian ஈவார் என எக ளா | 
ஏணினஸர் எ எண | 
ஏர ஊான 1894 கானி என்னி (| 

பீடசக்கி-த்யானம் 

சதுர்புஜாம் ப்ரஸன்னாக்ஷ்ம் த்விநேத்ராம் த்விபுஜான்விதாம் | 
ரக்தவர்ணாம் த்ரிபங்க்யாங்கீம் சித்ரவஸ்த்ரேண வேஷ்டிதாம் ॥ 

ஸுமுகாம் கந்தபுஷ்பாட்யாம் கோமளாலகபூஷிதாம் | 

பத்மோத்பலதராம் வாபி வரதாபயபாணினாம் ॥ 

இதி த்யாத்வா விசேஷேண த்யாயேத் தேவீம் மனோன்மணீம் ॥ 

பொருள் : நான்கு கரங்கள், நிர்மலமான கண் 

இணைகள், சிவந்த நிறத்துடன் கூடிய உடல், திரிபங்கி, 

விசித்திரமான உடை அணிந்திருத்தல், இன்முகம், வாசனைப் 

புஷ்பங்களைத் தரித்தல், அழகிய கூந்தல், தாமரை-அல்லி 

மலர்கள், வரதாபய முத்திரைகள் ஆகியவற்றோடு இலங்கும் 

மனோன்மணிதேவியைத் : (பீட சக்தியைத் தியானிக்க 

வேண்டும். 

SST TA 

னார் ras a fete apes | 

எனி எள்ளி என் எனா ay I! 

ஹவிர் aera ward சள | 

படபடப்பு உடலு ட்டது பப இர 
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இடும்ப-த்யானம் 

குங்குமாபம் த் விநேத்ரம் ச கிரீடம் மகுடாந்விதம் | 

தக்ஷிணே தர்ஜனீஹஸ்தம் வாமஹஸ்தே ததா தரம் ॥ 

உக்ரபீமம் மஹாகோரம் ராக்ஷ்ஸம் குஹவாஹனம் ॥ 

ஸர்வாபரணஸம்யுக்தம் இடும்பம் தம் அஹம் பஜே il 

பொருள் : குங்குமம்போல் சிவந்தவரும், இரு 

கண்களைப் பெற்றவரும், கிரீடாதிகளை அணிந்தவரும், 

தமதிருகைகளில் தர்ஜனீ முத்திரை ஆள்காட்டி விரலை 

விரித்துயரே தூக்கி, மற்ற நான்கு விரல்களை 

மடக்கிவைத்திருப்பது) கொண்டு மிகப்பயங்கர உருவத்தினரும், 

ராக்ஷஸரும் குக (குதிரை வாகனரும், ஸர்வாபரணத்தையும் 

அணிந்து காட்சி கொடுக்கும் இடும்பனை நான் 

வணங்குகிறேன். 

பட்டிய வயப் 

பப்ப yore feearrsraerere: | 

என்க எனில் எஎஷாண என எ (| 

ஸப்தர்ஷீணாம் நாமானி 

அகஸ்த்யச்ச புலஸ்த்யச்ச விச்வாமித்ர பராசர: | 

ஜமதக்நிச்ச வால்மீகீ ஸனத்குமாரச்ச ஸப்த ௪ 1! 

பொருள் : அகஸ்த்யர், புலஸ்த்யர், விச்வாமித்ரர், 
பராசரர், ஜமதக்னி, வால்மீகி, ஸனத்குமாரர் ஆகியோர் ஏழு 
ரிஷிகளாவர். 

எண்ன எ 

ஈன் எகர காகக் எக்கி காள | 
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ளா எனி % அச்ச எரர் ளர் ளர் 
வாக் ஊஎவண்கார் எளி என் (| 

பத்ரகாளி-த்யானம் 

ச்யாமாங்காம் ரக்தவஸ்த்ராம் ஜ்வலிதசிகயுதாம் 

சாஷ்டஹஸ்தைர்த்ருதம் ச 

சூலம் வேதாளகட்கம் டமருகஸஹிதாம் 

வாமஹஸ்தே கயபோலாம் | 

ஜாநூபத்தோ ஹிகேடம்ஹலமுஸலயுதாம் 

ரெளத்ரபாவாம் த்ரிணேத்ராம் 

சாமூண்டாம் ௬பமேதத்புவனவசிகராம் 

பத்ரகாளீம் நமஸ்தே ॥ 

பொருள் : கறுத்த மேனியோடும், சிவந்த ஆடை, 

ஜ்வாலையுடன் கூடிய சிகாமண்டலத்தை உடையவளும், 

எட்டுக் கைகளுடன் வலது நாற்கரங்களில் சூலம், வேதாளம். 

கத்தி, உடுக்கை ஆகியவற்றைப் பெற்றவரும், முழங்காலை 

மடக்கிவைத்துக் கொண்டு சுகாஸனத்தில் அமர்ந்திருப்பவரும். 

இடது நாற்கரங்களில் கபாலம். கேடயம், கோடரி, உலக்கை 

முதலியவற்றுடன் கூடியவரும், கோரமான பாவத்துடன் 

மூன்று கண்களைப் பெற்று உலகையே வசியம் 

பண்ணக்கூடியவரும் பத்ரகாளியுமான தங்களுக்கு வணக்கம். 

[என்னா ௭௭ 

ளா எனைன 

srerraraden கன் அள (। 

இர் Rrra ள் எ கார | 

இனா ண்ர் ரன் எள | 
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பில்வ-த்யானம் 

தர்சநாத்பில்வவ்ருக்ஷ்ஸ்ய ஸ்பர்சநாத் பாபநாசனம் | 

அகேோரபாபஸம்ஹாரம் ஏகபில்வம் சிவார்ச்சனம் ॥ 

த்ரிதளம் த்ரிகுணாகாரம் த்ரிணேத்ரம் ச த்ரயாயுதம் | 

த்ரிஜன்மபாபஸம்ஹாரம் ஏகபில்வம் சிவார்ச்சனம் ॥ 

பொருள் : பில்வ வருக்ஷத்தைப் பார்ப்பதாலும், 

தொடுவதாலும், பாபங்கள் அழிந்துபோகும். யாவனொருவன் 

கொடியதான பாபத்தைச் செய்திருந்தவனாயினும், மூன்று 

தளங்கள், முக்குணங்கள், மூன்று கண்கள் ஆகிய மூன்றையும் 

கொண்ட வில்வதளம் ஒன்றை எடுத்தப் பக்தியோடு 

சிவபெருமானை அர்ச்சித்தானானால் அவன் மூன்று 

பிறவிகளில் செய்த பாபங்களை ஒழித்தவனாகிறான். 

் x. 

Gaal aqerd சானி | 

ர் ஊஎஷர் feewd fraratd (| 

ஸிம்ஹ-த்யானம் 

பீதவர்ணம் சதுஷ்ப்பாதம் லம்போதரகஜாந்தகம் | 

தம்ஷ்ட்ராம் கராளமத்யுக்ரம் ஸிம்ஹரூபம் விபாவயேத் il 

பொருள் : மஞ்சள் நிறமாயும், நான்கு பாதத்தோடும், 
யானையின் எதிரியாயும் யானையைத்தின்னும் பெருவயிறு 
படைத்ததாயும், கோரைப்பற்கள் ஆகியவற்றுடன் மிகவும் 
உக்ரமாயும் விளங்கும் ஸிம்ம ரூபத்தைத் தியானிக்கவேண்டும். 

ப ஜாப 

UD S| 
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AN APPEAL 
    

  

Manuscripts on Palmleaf or Paper of the ancient works 

of the wise men of the past, are the great treasures, solely inherited 

by the Nation and it is the moral obligation of persons who possess 

them to preserve them safely for the future generations of mankind. 

Probably you have some of these in your possession or 

you know friends or neighbours who possess them. You can make 

a-great contribution to the cause of the preservation not only of our 

National Culture but also to the Culture of Humanity as a whole by 

arranging to present such manuscripts to the famous T. M.S. S. M. 

Library, Thanjavur. 

The Manuscripts so presented will be accepted and 

acknowledged with pleasure and gratitude by the authorities of the 

Library, preserved with meticulous care and made available to 

successive generations of readers and scholars for study and 

research. The hitherto unpublished works found among them, will 

be printed and published in due course, as facilities occur, with the 

expression of the Library’s gratitude for your gift. 

The great Scholar King of Tanjore, Rajah Serfoji, has 

attained immortal fame by dedicating enormous time and wealth to 

the expansion and firm establishment of this world famous “Sarasvati 

Mahal Library”. It is open to you to share the honour of Serfoji, in 

your own measure by contributing your manuscripts to the great 

institution built by him. 

This great Honour is beckoning to you to accept it. Will 

you hasten to take it up? The Library waits for your answer. 

DISTRICT COLLECTOR AND DIRECTOR 

Sarasvati Mahal Library, 

Thanjavur.     A  



OUR OTHER PUBLICATIONS 

Nauka Charitram Sanskrit & Tamil 30-00 

Sita Kalyanam Sanskrit & Tamil 35-00 

Gayatri Kosam Sanskrit & Tamil 30-00 

Ragaratnakaram Sanskrit & Tamil 15-00 

Dhanyakumaracharitram Sanskrit & Tamil 44-00 

(Dharmaneri Kathai) 

Kandukapura Mahatmyam Sanskrit& Tamil 25-00 

Ramachinthamani Aaruudam 

(Nandinagari Catalogue) Sanskrit & Tamil 25-00 

Vruttaratnavali (Chandas Sastram) Sanskrit& Tamil 30-00 

Kalanandakam Sanskrit& Tamil 55-00 

Prabodha Chandrika(Grammer) Sanskrit & Tamil 70-00 
Sirungarakosam Sanskrit 12-00 

Vedasara Siva Sahasram Sanskrit 80-00 

Stotra Ramayanam Sanskrit 25-00 

Mukunda Vilasam Sanskrit 35-00 

Vinatananda Vyayoga Sanskrit 40-00 

Kumaresa Satakam Tamil 65-00 

Lokaswarupam Tamil 75-00 

Kanakkathikaram Tamil 150-00 

‘ThirevappanurPuranam Tamil 50-00 

Sowiiya Sagaram Tamil 70-00 

Jatakachandrika Tamil 40-00 

Marathi Lavani Songs Marathi 35-00 

Nakshatra Chinthamani (Part-I) Tamil 200-00 

Nakshatra Chinthamani (Part-I) Tamil 100-00
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